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Тем, что эта книга дошла до Вас, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили её. 
Сотрудники Ооо§1е оцифровали её в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на неё авторских прав. Такие книги - это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и к знаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 

В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга - автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей - чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы - лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них - это технические ограничения на 
автоматические запросы. 

Мы также просим Вас: 


• Не использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Ооо^іе для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

• Не отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Ооо§1е автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к болыним объёмам текстов для исследований в области машинною перевода, оптическою 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

• Не удалять логотипы и другие атрибуты Соо§1е из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Соо§1е 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

• Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия - поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это ещё совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсальною способа определить, какразрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Ооо§1е, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 

Наша миссия - организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам Ооо§1е 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям - новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 
книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу Ы^1:р://Ъоок5.с , ууу 1е . . 
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ИЗЪЯСНЕНІЕ ПЕРЕОЙ ПѢСНИ МОИСЕЕВОЙ, 
ло лрезсожденіи Израильтянъ чрезъ 
Чермное море . 

Почтенное Собраніе! 

^^бѣщался я продолжать разборЪ нѣкото- 

рѢіхЪ мѣстѣ изЪ ПророковЪ и свяіценныхЪ 
ПѣснопѣвцевЪ Ветхаго Завѣгпа, есшьли трудѣ 
мой удостоится вашего вниманія, А какЪ 
я былЪ столько щастливѣ , что разборЪ 
Д і го Псалма Давидова принятЪ былЪ вамж 
благосклонно: то вознамѣрился я представить 
теперь Почтенному Собранію изъясненіе 
первой Пѣсни Моисеевой , л о лрезсожде- 
ніи Израильтянъ чрезъ Чермное море , 
вЪ отношеніи кЪ стихотворнымъ красотамЪ 
ея. Сіе изЪясненіе заимствовано мною боль¬ 
шею частію изЪ иностранныхъ Писателей. 


Превосходная Пѣснь Моисеева можѳшЪ 
по справедливости почесться краснорѣчивѣи- 


А нижна IX . 
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шимЪ швореніемЪ вЪ древности. Содержаніе 
оной величественно, мысли благородны, слогЪ 
высокЪ и великолѣпенъ , выраженія сильны , 
обороты вЪ рѣчахЪ смѣлы : все вЪ ней нз^ 
обилуетЪ такими предметами ц мыслями , 
которыя поражаюшЪ разумЪ и плѣйяюшЪ во¬ 
ображеніе. Сія Пѣснь, сочиненная МоисеемЪ 
вЪ стихахЪ ЕврейскихЪ , превосходишЪ все , 
что свѣтскіе Поэты имѣюшЪ самаго луч¬ 
шаго вЪ семЪ родѣ. Виргилій іи Горацій, 
хотя и совершенные образцы стихотворна¬ 
го витійства , не представляюгиЪ ничего 
сему подобнаго. Кажется , что симЪ обоимЪ 
и другимЪ свѣтскимЪ ПоэтамЪ благоцріяш^ 
ствуетЪ мѣра стиховЪ , гармонія и красо-г 
та слога. Но Священное Писаніе имѣемЪ мы 
только вЪ переводѣ; а извѣстно, сколько са¬ 
мые лучшіе переводы Цицерона , Виргилія ц 
Горація отнимаютъ цѣну у сихЪ АвіпоровЪ. 
Ц такЪ надобно , чтобы много заключалось 
витійства вЪ ЕврейскомЪ подлинникѣ Свя¬ 
щеннаго Писанія, когда и вЪ буквальныхъ 
переводахъ сЪ онаго осталось еще болѣе для 
иасЪ , нежели во всемЪ ЛатинскомЪ языкѣ 
древняго Рима , и во всемЪ ГреческомЪ древ- 
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рихЪ АѳинЪ. Витійство Священнаго Писанія 
кратко , отрывисто и чуждо всѣхЪ украше¬ 
ній постороннихъ , которыя служили бы 
только кЪ—погашенію его огня и жиеосши. 
Избѣгая долгихЪ распространеній, оно идепаЪ 
кЪ своей цѣли путемЪ кратчайшимъ. Оно 
любитЪ вЪ немногихЪ сдовахЪ заключать 
обиліе щлсдей , дабы онѣ проникали вЪ серд¬ 
це подобно стрѣламЪ , и предметы ошЪ 
чувствЪ отдаленнѣйшіе творитЪ ощутитель¬ 
ными посредствомъ живописныхъ и нату¬ 
ральныхъ рартинЪ. СловомЪ сказать : ви¬ 
тійство сіе имѣетЪ выспренность , силу , 
выразительность сЪ величественною просто¬ 
тою , которыя свойства поставляютъ его 
превыше всякаго краснорѣчія свѣтскаго. 

* 

Великое чудо, содѣланное БогомЪ при 
переходѣ Израильтянъ чрезЪ море Чермное , 
есть причина сей Пѣсни. Намѣреніе Проро¬ 
ка состошпЬ вЪ томЪ , чшобЪ предашься 
восторгамЪ радости л удивленія при столь 
чудеспомЪ событіи , воспѣть хвалу Богу из¬ 
бавителю , свидѣтельствовать Ему всеобщую 
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торжественную благодарность я внушить 
народу такіяжЪ высокія чувствія. Онѣ начи¬ 
наетъ такЪ : 

Стихъ. 

і. „Воспою пѣснь Всесильному Господу} 

„коль дивно прославился ОпЪ могуще-; 
„ствомЪ СвоимЪ ! ОнЪ коня и всадника 

а. „низвергЪ вЪ пучину морскую. Всевышній 
„моя крѣпость, хвала и покровЪ ; ОнЪ 
„есть іцитЪ моего спасенія. Сей воис-і 
„пшнну мой БогЪ , я предЪ всѣми возт 
„глашу славу Его; ОнЪ БогЪ Отца моего, 
„и я торжественно превознесу величег 

5 . „сіпво Его. Господь сокрушаяй брани; Іет 

4 . „гова имя Его. ОнЪ колесницы Фараоно- 
„вы и его всевоинство низвергЪ вЪ безг 
„донную пучину; избранные всадники , 
„тристаты ( вожди ) погрязли вЪ мо,рѣ 

5 . „ЧермномЬ. Бездны поглотили ихЪ , бы- 
„ли ихЪ гробомЪ , и они устремились 

б. „на дно , подобно камню. Десница Твоя, 
„о. Всесильный ! прославилась вЪ крѣпо¬ 
сти ; десная Твоя рука, Превѣчный! со- 

7 - ^крушила враговЪ строптивыхЪ. ВелиЧі- 
„емЬ силы и славы Твоей Ты стерлЪ 
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Оп. 

„полчища * противныхЪ; Ты низпослалЪ 

„гнѣвЪ Сь — онЪ потребилъ ихЪ яко 

ѵ 

„стебліе. ^піЪ духа ярости Твоей раз^ 8. 
„ступилися воды ; струи огустѣли яко 
„стѣна ; отвердѣли пучины вЪ нѣдрахЪ 
„моря. ВрагЪ сЪ похвальбою рекЪ: я по- 9, 
„гонюсь и достигну ихЪ, раздѣлю добьь- 
,ду , исполню душу мою (удовлетворю 
„мщенію моему), обнажу мечь мой (убію 
„мечемЪ моимЪ), рука моя возобладаетъ 
„ими. ВозвѣялЪ духЪ Твой, и море по- іФ, 
крыло ихЪ. Они , какЪ олово, погрязли 
„вЪ волнахЪ свирѣпыхЪ. Кто подобенъ х*. 
„Тебѣ между богами крѣпкими, о Непости¬ 
жимый ! кшо подобенЪ Тебѣ , велелѣп- 
„ный святостію , страшный славою , 
„дивный чудесами? Ты простерЪ лишь іа. 
„Свою 'десницу, и земля поглотила ихЪ. 

„Ты по милосердію Своему былЪ вождемЪ іЗ. 
„народа , Тобой избавленнаго, и по Тво- 
э ,ему могуществу гірепроведешь его кЪ 
„жилищу Твоей евягпыни. УслытавЪ на- іД. 
„роды чуждые вострепетутЪ, скорбь по- 
„разитЪ жителей Палестины; Князи і5. 
„Идумейскіе возмятутся ; шрепешЪ оСгд- 
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„мешЪ вождей МаавИгпскихЪ; всѣ жите. 
і б. „ли вЪ Ханаанѣ погрузятся і Ь уныніе. 
„СтрахЪ и боязнь нападетЪ на нихЪ. 
„Крѣпость и величіе мышцы Твоей со- 
„шворитЪ ихЪ неподвижными , подобно 
„.камню ; доколѣ прейдетЪ возлюбленный 
„народЪ Твой, о Всевышній! доколѣ прей- 

17. „детЪ народЪ, Тобою стяжанный. Ты 
„введешь ихЪ. и насадишь на горѣ наслѣ-. 
„дія Твоего , водвориші вЪ мѣстѣ, прі- 
„уготованномЪ Тобою для. свѣтлаго чер¬ 
тога Твоего і вЪ святилищѣ , которое 

18. „утвердитЪ всемощная рука Твоя, ^ос- 
„подь царствовать будетЪ отЪ вѣка во. 

19. „вѣкЪ. Ибо едва лишь ФараонЪ сЪ коле- 
•- „сницами и всадниками своими вступилЪ 

„вЪ море, какЪ Господь ннзривулЪ на 
„нихЪ волны морскія ; но сйны Израи- 
„левы прошли сухимЪ путемЪ посреди, 
„бурнаго моря.“ 

Изъясненіе сен Пѣсни. 

Поимъ Тослодеви , славно бо лросла - 
вися: коня и всадника вверже въ море, т. е, 
„Воспою пѣснь Всесильному Господу; 
„коль дивно прославился ОнЪ могуществомъ 
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„СвоимЪ !“ или короче: „ОнЪ возеіялЪ славой 
„лучезарной : коня и всадника низвергЪ ОнЪ 
„вЪ пучину морскую. “ 

Моисей, исполненный удивленія, благо¬ 
дарности и восторга , могЪ ли лучше изЪ- 
яснить движенія сердца своего, какЪ не симЪ 
жаркимЪ вступленіемъ , которое означаетъ 
чувствительнѣйшую благодарность избавлен¬ 
наго народа и страшное величіе Бога изба¬ 
вителя ? 

Сіе вступленіе есть простое предложе¬ 
ніе всей Пѣсни ; оно есть какЪ бы сокраще¬ 
ніе и точка зрѣнія , кЪ которой всѣ части 
картины относятся. Надобно всегда еѳ 
имѣть вЪ мысляхЪ , читая Пѣснь , дабы по¬ 
нять , сЪ каким’Ь искусствомъ ПророкЪ за¬ 
имствуетъ столько красотЪ и столько бо¬ 
гатства изЪ предложенія, которое кажется 
весьма просило. 1 

ГлагодЪ сЪ Евр. вЪ единственномъ числѣ 
еоспою г кажется еще гораздо сильнѣе , ощу¬ 
тительнѣе , живѣе , нежели вЪ числѣ множе¬ 
ственномъ.- стоимъ или вослонмъ. Сія побѣда 
Израильтянъ надЪ Египтянами не уподоб¬ 
ляется побѣдамъ, каковыя одинЪ народЪ одер- 

( 
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живаептЪ надЪ другимЪ , и коихЪ плодЪ бы¬ 
ваешь общій , всенародный , неопредѣлитель-, 
ный и для каждаго вЪ особливосгпи почти 
непримѣтный. Здѣсь все принадлежитъ каж¬ 
дому Израильтянину все касается до него 
лично. ВЪ сію первую минуту каждый по- 
мышляешЪ о собственныхъ своихЪ растор¬ 
гнутыхъ оковахЪ; каждый думаетЪ, что 
видишЪ жестокаго притѣснителя своего уто- 
пающимЪ ; каждый чувствуетЪ цѣну соб¬ 
ственной свободы , которая утверждена за 
нилЬ навсегда ; ибо натурально сердцу 
человѣческому , вЬ крайнихъ опасностяхъ, 
все относить кЪ сеЗѢ самому и себя Ьдного. 
почитать за всѣхЪ. 

ОнЪ коня и всадника низвергъ въ 
лучину морскую. Сіе единственное число , 
заключающее вЪ себѣ вообще коней и всад- 
никовЪ , гораздо сильнѣе, нежели когда бы все 
шо сказано было вЪ числѣ множественномъ. 
СверхЪ того оно гораздо способнѣе кЪ выра¬ 
женію удобности и скорости потопленія. 
Конница Египетская была многочисленна , 
страшна , и покрывала поля цѣлыя. Требо¬ 
валось побѣды, которая бы продолжалась чрезЪ 
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Многіе дни для пораженія й разбитія всей 
оной конницы. Но Богу стоило сіе пораже¬ 
ніе только одного мгновенія, одного удара. 
ОнЪ сокрушилЪ ее всю , потопилЪ , низвергЪ 
вЪ пучину, какЪ будто былЪ одинЪ конь 
и одинЪ всадникЪ. 

Помощникъ и покровитель ' бысть 
мнѣ во спасеніе , т. е. 

„Всевышній есть моя крѣпость , хвала 
„и покровЪ ; есть щишЪ моего спасенія/ 4 

ВотЪ распространеніе перваго слова Пѣс¬ 
ни : воспою. ПосмотримЪ , какЪ оное слово 
изЪяснено. ИзЪ всѣхЪ свойствъ БожескихЪ 
СтиэсотворецЪ проелавляетЪ токмо силу ; 
потому что ею избавленъ. 

Мол крѣпость. Сей оборотЪ рѣчи силь¬ 
нѣе , нежели когда бы сказано было : причи¬ 
на крѣпости. Таковое выраженіе было бы 
слабо и низко; сверхЪ того крѣпость мол 
показйваетЪ , что БогЪ единЪ былЪ муже¬ 
ствомъ для Израильтянъ, и не допусшилЪ , 
чтобЪ онй употребили силу собствен¬ 
ную. 

Хвала мол. ТотЪ Же оборотЪ и столь 
же сильный. ОнЪ единственный предмешЪ 
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хвалы моей. Никакое другое орудіе или по¬ 
средство не раздѣляетъ ее сЪ нимЪ. Могу¬ 
щество , благоразуміе и раченіе человѣческое 
не могли вЪ ней участвовать. ОнЪ едйнЪ 
достоинЪ всей моей благодарности; пошому 
что еДинЪ все сдѣлалЪ * все усшроилЪ , все 
совершилЪ. 

ОнЪ былъ щитомъ моего спасенія. 
По общему употребленію нашего языка слѣ¬ 
довало бы сказать : Онъ сохранилъ , ОнЪ 
спасъ меня. Но Священное Писаніе гово¬ 
ритъ больше. ТворецЪ воспріялЪ на себ.1 
СамЪ сдѣлать- все .то , что нужно было кЪ 
сохраненію меня ; ОнЪ спасеніе мое учинилЪ 
СвоимЪ собственнымъ и кЪ лицу Его одного 
относящимся дѣдомЪ; а что еще гораздо вы¬ 
разительнѣе — Самъ былъ щитомъ моегО 
спасенія. 

Сен мой. Богъ, и прославлю Его, ш. е. 

„Сей воистинну мой БогЪ ; я передЪ 
„всѣми возглашу славу Его.“ 

Сей , выраженіе весьма сильное и зна¬ 
читъ больше, нежели' кажется сЪ перваго 
взгляда. Сей, а не боги ЕгиптянЪ и дру- 
гнхЪ народовъ : баги немощные , безгласные, 
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неодушевленные ; Сей , Который сотворилЪ 
столько чудесЪ вЪ Египтѣ и при нашемЪ 
переходѣ , Сей , воистияну есть мой БогЪ ; 
Его -то единаго прославлять буду, 

Мой Богъ.. Слово: мой, можетЪ имѣть 
двоякое отношеніе , одно кЪ Богу , а другое 
кЪ Израилю. ВЪ первомЪ случаѣ БогЪ яв¬ 
ляется великимЪ, могущественнымъ, 1 являет¬ 
ся БогомЪ только для* меня. Оставя про- 
чихЪ людей во вселенной , ОнЪ заримается 

токмо моими нещаегпіями , моею безопасно- 
\ 

сшію, и ОнЪ готовЪ всѣми племенами земными 
пожертвовать вЪ мою пользу. * Во второмЪ 
отношеніи, сей мой Богъ, зиачитЪ : у меня 
никогда не будешЪ другаго. КЪ Нему единому 
устремлены всѣ мои желанія , всѣ мои мыс¬ 
ли , вся моя надежда ; ОнЪ единЪ достоинЪ 
моего почитанія и любви моей, и я всегда 
пребуду Ему вѣрнымЪ. 

Богъ Отца моего, ъі вознесу Еэо, т. е. 
„ОнЪ БогЪ предковЪ моихЪ, и я торжествен¬ 
но превознесу величество Его.“ 

Сіе повтореніе самое нѣжное. ТоіпЪ , 
Котораго воспѣваю величіе , не есть БогЪ 
Чуждый , доселѣ неизвѣстный , покровитель- 
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ствующій только вЪ случаѣ кратковремен¬ 
номъ гі готовый оказать такую же помощь 
* всякому другому? НѣтЪ ! ОнЪ^ издревле по¬ 
кровитель моего рода ; благость Его для ме¬ 
ня наслѣдственна. Я шысящу имѣю дока¬ 
зательствъ и опыіповЪ семейственныхъ по¬ 
стоянной , неизмѣняемой любви Его, простт- 
рающейся изЪ рода вЪ родѣ даже до. меня. 
Его древнія благотворенія были правомЪ и 
залогомъ , кои меня удостовѣрили вЪ буду¬ 
щихъ подобныхъ. ОнЪ БогЪ Отца моего* 
ТотЪ БогЪ , Который толикократно являлся 
Аврааму, Исааку и Іакову; ТоіпЬ наконецъ, 
Который исполнилъ великіе обѣты , учинен¬ 
ные моимЪ предкамЪ. 

Господъ сокрушитель брани — „ОнЪ 
„СамЪ явился подобно іштязю на брани: „ Іегс * 
еа имя Ему. 

ПѣснопѣвецЪ могЪ бы сказать: какЪ ОнЪ 
есть БогЪ всевоинства и преоруженной си¬ 
лы , то избавилъ насЪ отЪ полчищь Фара- 
ояовыхЪ ; но этого было очень мало : онЪ 
нредставляетЪ Бога своего воиномЪ, воЖдемЪ; 
влагаетЪ Ему , такЪ сказать , оружіе вЪ ру¬ 
ки и выводитъ на брань за сыновЪ ІаковлихЪ. 
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Моисей останавливается при словѣ Іегова , 
дабы симЪ показать , кто сей необыкновен¬ 
ный Витязь, удостоившій сражаться за 
Израиля, КакЪ бы говорилЪ піакЪ : Іегова 
явился подобно витязю на брани . Раз¬ 
умѣютъ ли то, что я говорю? понимаютЪ 
ли все пространство сего чуда ? ТакЪ ! я 
еще повторяю : это самЪ БогЪ Всевышній , 
БогЪ единственный; словомЪ сказать, ТотЪ , 
Которому имя Іегова; имя, никому не сооб¬ 
щаемое, Который единЪ все Собою наполняетъ. 
Сей - то учинился воителемЪ для Израиля ; 
СамЪ ОнЪ служитЪ ему вмѣсто оруженосца ; 
ОнЪ единЪ воспріялЪ на Себя все бремя вой¬ 
ны. Господь будетъ поборствоватъ по 
васЪу такЪ говорилЪ Моисей до начатія бит¬ 
вы кЬ Израильтянамъ : и ввг умолкнете , 
пт. е. вы останетесь вЪ покоѣ и не вступи¬ 
те вЪ сраженіе. 

Колесницы фараонбвзг и силу его 
вверже въ море у избраннвге всадНики 9 три - 
статьг потопи въ Чермнѣмъ морѣ, Пу - 
чиною покрвъ ихъ , погрявоша во глуби¬ 
нѣ у?ко камеи ы 

Книжка IX. Б 
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Или : „ОнЪ колесницы Фараоновы и его 
„всевоинство низвергЪ вЪ бездонную пучину: 
„избранные всадники, гприсшашы (вожди) по- 
„грязли вЪ морѣ ЧермномЪ, бездны поглотпи- 
„ли ихЪ — были ихЪ гробомЪ , и ( они пали 
„на дно , подобно камяю.“ 

ЗамѣтимЪ великолѣпное размноженіе пго- 
го , что содержалось вЪ си*хЪ двухЪ словахЪ 
коня и всадника. 

1 , Колесницы, фараоновы. я. Егб зсе- 
воинство . Ъ- Избранные его полководцы* 
Прекрасное возвышеніе или постепенность ! 

Что сказать о семЪ превосходномъ рас¬ 
пространеніи ? Низвергъ въ пучину ; из¬ 
бранные всадники погрязли въ морѣ , 
бездны поглотили иесъ — были пасъ гро¬ 
бомъ, и они устремились на дно подобно 
камню . Все сіе служитЪ только для изЪ- 
ясненія словЪ : низвергъ въ море . Во всѣхЪ 
оныхЪ слозахЪ видѣнЪ рядЪ картинЪ , слѣ¬ 
ду ющихЪ одна за другою и увеличивающих¬ 
ся постепенно. Кажется , что Моисей хо- 
чешЪ превознести величіе того' могущества, 
которое БогЪ явилЪ вЪ морѣ, составлявшемъ 
часть владѣнія Египетскаго и находившемся 
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подЪ покровительствомъ боговЪ Египетскихъ. 
Избранные всадники , главнѣйшіе между 
вельможами Фараоновыми , т. е. самые гор- 
деливѣйшіе и , можетЪ быть , наиболѣе оже¬ 
сточенные прогпйвЪ повелѣнія Бога Израиле¬ 
ва, наконецЪ способнѣйшіе избавиться огпЪ 
потопленія , погрязли , какЪ самые простые 
воины. „Бездны логлоліплп пасъ, — были 
гіссъ гробомъ.“ Какая картина ! они погло¬ 
щены, устремились вЪ пучину и навсегда из¬ 
чезли. Чтобы довершить сію картину, Пѣсно- 
пѣвецЪ оканчиваетъ ее подобіемъ , которое, 
есть какТ^ бы главная черта, наиболѣе выра¬ 
жающая предмеіпЪ : они лалп на дно ло • 
добно камню . При всемЪ своемЪ высоко¬ 
мечтаніи о себѣ, при всей своей гордости , 
они не болѣе могугпЪ сопротивляться крѣп¬ 
кой мышцѣ Божіей, ихЪ потопляющей, какЪ 
камень , упадающій вЪ глубину водЪ; 

Послѣ сего что долженствовалъ думать 
Моисей ? что ему сказать надлежало ? — 
Одно изЪ самыхЪ важныхЪ правилЪ витій¬ 
ства , котораго ЦицеронЪ никогда не опу- 
скалЪ , есть то, чтобЬ послѣ повѣствованія 

о какомЪ - либо дѣйствіи удивительномъ или 

Б и 
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о какомЪ-либо обстоятельствѣ чрезвычайномъ, 
отступать опіЪ спокойнаго и кроткаго ду¬ 
ха повѣствованія , дабы прейти вѣ движенія 
болѣеч или менѣе стремительныя, смоліря по 
свойству предмета. . . Сіе почти всегда слу¬ 
чается посредствомъ обращенія , вопроше¬ 
нія у восклицанія , фиг Л>ъ, свойственныхъ 
кЪ оживленію рѣчи и кЪ возбужденію внима¬ 
нія вЪ слушателѣ. Сіе дѣлаетЪ и Моисей 
во всей Пѣсни'своей нёподражаемымЬ образОхмЪ. 

Десница Твоя прославися въ крѣпо¬ 
сти у десная Твоя рука сокруши враги 
и множествомъ славы Твоея стерлъ с си 
сопротивныгсъ . Или ; 

„Десница Твоя, о Всесильный! прославл¬ 
ялась вЪ крѣпости ; десная рука Твоя , о 
„Превѣчный! сокрушила враговЪ строптивыхЪ, 
„величіемЪ силы и славы Твоей Ты стерлЪ 
„полчища сопротивныхЪ.“ 

^ Здѣсь многія вещи достойны примѣчанія: 

і. Моисей могЪ бы сказать: Богъ про¬ 
славилъ крѣпость Свою 9 когда поразилъ 
фараона ; но это было бы слабо и безсиль¬ 
но для выраженія піолико чудеснаго дѣйствія. 
ОнЪ стремительно обращается кЪ Богу и го¬ 
воритъ кЪ Нему сЪ ыѣкоторымЪ родомЪ вое- 
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хитпигпельнаге удивленія : десница' Твоя , о 
Всесильный ! прославилась, и проч. 

2 . ОнЪ могЪ бы сказать: Ты, Всевыш¬ 
ній! прославилъ Свою крѣпость. Но здѣсь 
не довольно бы заключалось картины или из¬ 
ображенія , не было бы ничего чувственнаго ; 
напрошисЪ того вЪ выраженіи МоисеевомЪ 
можно ясно видѣть , можно , шакЪ сказать , 
отличить , распознать руку Божію , кото* 
рая простирается и сокрушаетЪ ЕгиптянЬ. 
ИзЪ сего заключить должно , что истинное 
краснорѣчіе есть то , которое убѣждаетЪ , 
что оно убѣждаетЪ , обыкновенно трогая , 
что оно трогаетЪ Бещами и представленія¬ 
ми ощутительными, и что по всѣмЪ онь;мЪ 
причинамъ витійство Свящ. Писанія есть со¬ 
вершенно ; потому что предметы самые 
духовные и отвлѳчешгѣйшіе представлены 
іпамЪ вЪ чувственныхъ и живыхЪ картинахЪ. 

3. Десная Твоя рука, Превѣчиый\ со¬ 
крушила враговъ строптивыхъ. Пре- 
красное, а пршпомЪ ненужное повтореніе, 
дабы сильнѣе дать возчувсгпвовать могуще¬ 
ство мышцы Божіей. ВЪ первой части: 
Десница Твоя прославилась въ крѣло- 
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сти у означено происшествіе вообще ц 
не такЪ ясно. ПророкЪ думалЪ , что оиЪ 
еще не довольно выразилЪ , и для по¬ 
казанія способа сего дѣйствія тотчасЪ 
повторяетъ : Десная Твоя руна со-, 
крушила враговъ строптивыхъ. Таково 
свойство великихЪ страстей (движеній ду% 
шевныхЪ ) , что онѣ повторяютъ, все , слу¬ 
жащее кЪ подкрѣпленію оныхЪ. Мы видимЪ 
сіе во всѣхЪ мѣспіахЪ самыхЪ лучшихЪ 
Писателей, гдѣ господствуютъ душев¬ 
ныя движенія ,* сіижЪ особливо встрѣчаются 
вЪ Свящ. Писаніи, а наипаче вЪ ПсалмахЪ, 
ДавидовыхЪ. 

4. Величіемъ силы и славы Твоей 
Ты стерлъ полчища сопротивныхъ . 
СЪ Еврейскаго слово вЪ слово: вели¬ 
чіемъ превознесенной Твоей силвъ. ВЪ 
семЪ текстѣ находятся великія красоты, 
Достойныя того, чтобЪ ихЪ нѣсколько разо¬ 
брать. Священный ПѣснопѣвецЪ хочётЪ по¬ 
казать дѣйствіе великаго Обладателя , кото¬ 
рый пріуготовляется , воспринимаетъ на 
себя видЪ высокій ѵ и величественный , кото¬ 
рый возвышается, смотря по тому , какЪ 
низшій и слабѣйшій осмѣливается возстать 
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ІфоітшвЪ него , и который разсуждаетъ за 
благо унизить его еще болѣе. Егийтянѳ 
весьма много о себѣ мечтали ; они вооружа¬ 
лись противЪ самаго Бога и гордо вопроша¬ 
ли : Кто есть сей Гослодь ? Ріо сколько 
сіи неистовые возвышались со всею своею 
великостію , столькожЪ и БогЪ возвышался 
и воспринималъ противЪ нихЪ всю выс¬ 
пренность безмѣрнаго Своего величія , всю 
высокость превознесенной Своей славы ; 
ибо мотя Гослодь имѣетъ въ превы- 
елреннимъ лрестолъ Свой , однако при* 
зираетъ смиреннымъ и узнаетъ изда¬ 
лече гордымъ ( Псал. 1З7. ст. 6). Отеки 
да - то поразилЪ ОнЪ враговЪ СвоихЪ, испол¬ 
ненныхъ высокомѣрія , и не токмо повергЪ 
ихЪ на землю , но и низринулЪ вЪ глубо¬ 
чайшую пучину моря, 

Послалъ еси гнѣвъ Твой , поя де я , 
яко стебліе , и думомъ ярости Твоея 
разстулися вода . Огустѣша яко стѣ¬ 
на воды , огустѣѵіа и волны лосредѣ 
моря . Рене врагъ: гнавъ постигну , раз¬ 
дѣлю корысть , исполню душу мою, 
убію мечемъ моимъ, господствовати 
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будетъ рука моя. Послалъ еси, дуссъ 
Твой , локры я море , логрязоша , яко 
олово , въ водѣ зѣльнѣй. Или ; 

„Ты низпослалЪ гнѣвЪ Свой; онЪ потре¬ 
билъ ихЪ , яко сіпебліе. ОтЪ духа ярости 
„Твоей разступились воды; струи огусгаѣли 
„яко стѣна ; отвердѣли пучины вЪ нѣдрахЪ 
„моря. ВрагЪ сЪ похвальбою рекЪ: я погонюсь 
„и достигну ихЪ ; раздѣлю добычу, исполню 
„душу мою , обнажу мечь мой, рука моя 
„возобладаетъ ими. ВозвѣялЪ духЪ Твой, и 
,,море покрыло ихЪ. Они , какЪ олово , по¬ 
грязли вЪ волнахЪ свирѣпыхЪ.^ 

Моисей возвращается кЪ повѣствованію 
своему , не такЪ какЪ вЪ 4 и 5 стихѣ , 
иростымЪ только описаніемъ , но продол-. 
жая обращеніе свое кЪ Богу ; а сіе весьма 
оживляетЪ повѣсть , и таковое расположеніе 
Пѣсни, кажется, выше всякаго обыкновенна-? 
го краснорѣчія. ЧѣмЪ болѣе она удаляется 
отЪ предложенія простого, служившаго ей 
вступленіемъ, тѣмЪ болѣе прибавляется 
лы вЪ ея распространеніяхъ. 

Ты низлослалъ гнѣвъ Свой . Какая фигу¬ 
ра! какое выраженіе! ПророкЪ Божескому гнѣву 
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придаешЪ дѣйствіе и жизнь. ОнЪ пред* 
ставляетЪ его вЪ видѣ служителя ревно-» 
сгпнаго и пылкаго , котораго строгій Судія 
посылаетЪ сЬ высоты престола для ис¬ 
полненія предопредѣленнаго мщенія своего. 
Цари имѣютЪ нужду противЪ враговЪ 
своихЪ вЪ конницѣ , пѣхотѣ, оружіи и 
великомЪ снарядѣ воеиномЪ ; для Бога до¬ 
вольно послать одинЪ только гиѣвЪ , чтобЪ 
наказать виновныхъ. Тъь пизлослалъ гнѣвъ 
Овой { Сколько вещей заключается вЪ семЪ 
одномЪ словѣ , которое самому Читателю 
предоставляетъ удовольствіе вЪ воображеніи 
своемЪ изчислить огни, молніи, громы, бури 
И всѣ другія орудія сего гнѣва ! Красоту 
онаго выраженія можно болѣе чувствовать , 
нежели описать. ВЪ немЪ находимЪ нѣка- 
ІпоруЕО глубину’, и не знаю что - то такое , 
которое занимаетъ и наполняетъ умЪ. Гр- 
рацій имѣлЪ вЪ виду сію фигуру , представ¬ 
ляя ц-асшиіа іиітіпа (ярыя молніи) Ода. 5 , 
кн. і. Виргилій удачно ѳе выразилЪ вЪ остро-? 
умномЪ описаніи грома, изображеннаго имЪ 
КЪ 6 й кнргѣ Энеиды : 
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бопііишдие теіитцие 
МізсеЬапІ: орегі Паттізцие $едиасіЪи§ ігаз, 

ЧшожЪ произвелъ сей ужасный гнѣвъ ? 
Онъ потребилъ носъ , лко стебліе . Свя¬ 
щенному Писанію токмо свойственно пред¬ 
ставлять намЪ такія живыя картины. По-, 
стараемся вникнуть вЪ сію мысль. Мы уви- 
димЪ гнѣвЪ Божій , истребляющій страшное 
воинство. Люди , кони и колесницы сокру¬ 
шены , поглощены , низвергнуты вЪ бездну ; 
слабыя синонимы ! Слова : всѣ они истреби 
лейт , могли бы выразит^ всю мысль. Но 
подобіе, слѣдующее потомЪ, доверщаетЪ кар¬ 
тину ; ибо вЪ одномЪ только словѣ, истреб¬ 
лять изображается дѣйствіе, нѣсколько вре¬ 
мени продолжающееся ; но придаточныя сло¬ 
ва : яко стебліе , показываютъ дѣйствіе 
мгновенное. Пр какой же причинѣ толь 
многочисленная армія поглощена подобно сте- 
блію ? Разсмотримъ сіи мысли. КакЪ сіе по-, 
слѣдовало ? 

БогЪ сильнымъ вѣтромЪ совокупилЪ, 
сгусшилЪ воды, кои возвысились подобно 
двумЪ горамЪ среди моря ; сыны Израилевы 
прошли чрезЪ него, яко по суху. Египтяне по- 
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гнались за ними вЪ слѣдЪ, и вдругЪ покры» 
ты стали волнами. ВотЪ повѣствованіе 
простое и безЪ всякаго украшенія. Но какія 
красоты , какія богатства вЪ картинахЪ 
Свящ. Писанія! Я никогда бы не кончилЪ, есть- 
либЬ захотѣлЪ изслѣдоватыіхЪ подробно. Отъ 
духа ярости^Твоей разстулилѵісъ водлг. 
ПророкЪ даепіЪ вѣтру знаменитость , при- 
писуя ему происхожденіе отЪ самаго Бога , 
и одушевляетЪ воды, представляя ИхЪ такЪ, 
что онѣ могутЪ быть поражены ужасомЪ. 
Дабы лучше изобразить негодованіе Божеское 
сЪ его дѣйствіями, онЪ заимствуетъ картину 
отЪ гнѣва человѣческаго , котораго сильныя 
движенія сопровождаются стремительнымъ 
дыханіемЪ , производящимъ какЪ бы сильный. 
вѣтрЪ. И когда сей гнѣвЪ вЪ особѣ велико¬ 
мощной обращается противЪ робкой толпы 
народной , то понуждаетЪ ее для уклоненія 
отЪ онаго отступить сЪ мѣста и вЪ за¬ 
мѣшательствѣ повергаться другЪ на друга. 
ТакимЪ-то образомЪ отЪ духа ярости Всемо¬ 


гущаго устрашенныя воды стремительно от¬ 
ступили отЪ своего натуралѣнаго мѣста и по¬ 
спѣшно ударились однѣ на другія , дабы сему 
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гнѣву дашь пройти безпрепятственно ? 
напротивъ Египтяне , всшрѣтясь сЪ нимЪ 
на пути , потреблены были отЪ него, какЪ 
стебліе. Таковое изображеніе Божескаго гнѣва 
часто встрѣчается вЪ Священномъ Писаніи. 
Море увидѣвъ побѣжало ( Гіс . г 15. ст. 5)* 
Тадсту лились воды и открылась глуби¬ 
на земная отъ Твоего лрещенія , Боже ! 
отъ догсновенія дуаса гнѣва Твоего ( Псал . 
17 ст. іб). Мгла взвилась (дымъ воску- 
рплся) отъ Его гнѣва , снѣдающій огнь 
изливался изъ Его устъ 3 и все горѣло 
отъ Него подобно у глію , раскаленное у 
въ горнилѣ (ТамЪ же стихѣ 9). И такЪ дол* 
жно ли удивляться , когда такой гнѣвѣ ис- 
провергаетѣ и поглощаетЬ все ? 

Струи огустѣли , яко стѣна , от¬ 
вердѣли лучины съ нѣдраа?ъ моря •. 
ВошЪ повтореніе и вмѣстѣ распространеніе 
словѣ : огустѣли воды, т. е. і ) воды от¬ 
вердѣли , подобно какѣ ледѣ; 2 ) бездны да- 
н)шЪ мысль гораздо ужаснѣйшую, нежели во¬ 
ды ; 3 ) въ нѣдрассъ моря — сіе обстоя¬ 
тельство имѣетЪ великую силу. Оно при¬ 
влекаетъ воображеніе и представлАетЪ от- 
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Ѣердѣвшія водяныя горы посреди влажной 
стихіи. 

Два слѣдующіе стиха столь прекрасны, 
что не льзя имЪ довольно надивиться. Вмѣ¬ 
сто того , чтобЪ сказать просто : Египтя¬ 
не вступили вЪ море, преслѣдуя Израиль¬ 
тянъ — ПророкЪ самЪ входитЪ вЪ сердце 
сихЪ варваровЪ , поставляетъ себя на ихЪ 
мѣсто , принимаетъ ихЪ страсти и заста¬ 
вляетъ ихЪ говорить не по тому , что они 
гозорили іпакЪ вЪ самомЪ дѣлѣ , но по тому, 
чшо желаніе мщенія и ревность кЪ преслѣ¬ 
дованію Израильтянъ были словами ихЪ 
сердца , которыя Моисей вложилЪ имЪ вЪ 
уста, для разнообразія и оживленія всей 
повѣсти. 

Брагъ съ похвальбою рекЪ , вмѣсто 
Ёгнптлне ренлп , и проч. Сіе единствен¬ 
ное число , врагъ > прекрасно и соотвѣт¬ 
ственно изящному вкусу. Л погонюсь , до* 
стигну, раздѣлю добычу. ВЪ словахЪ 
сихЪ видно явное мщеніе , которымЪ при 
чтеніи всякой чувствуетъ себя Почти воз¬ 
бужденнымъ. Священный ПѣснопѣвецЪ ни кЪ 
одному изЪ тѣхЪ словЪ , изЪ которыхЪ со- 
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сггіоишЪ рѣчь воина Египетскаго, не при¬ 
соединяешь ни одного союза , дабы придать 
ей тѣмЪ болѣе живости и натуральнѣе вы¬ 
разить расположеніе человѣка , обуреваемаго 
страстію , который говоритъ самЪ сЪ сО- 
бою , и не дѣлаетЪ себѣ принужденія, чіпобѣ 
связывать и собирать свои мысли. 

Другой бы при семЪ остановился ; но 
Моиеей простирается Далѣе г исполню ду¬ 
шу мою. ОнЪ могЬ бы сказать : раздѣлю 
добычу і и удовольствуюсь ею ; но # испол¬ 
ню душу мою представляетЬ иамЪ непрія¬ 
телей , какЪ бы они уже были обреме¬ 
нены добычею и намѣревались предашься не¬ 
обузданной радости. 

Л обнажу мечъ мои , рука моя воз¬ 
обладаетъ ими. По переводу изЪ Библіи, 
называемой Вульгатою : л извлеку мечъ , 
рука мол избіелхъ ( сразитъ ) нагъ. 
Удовольствіе погубить враговЪ столь же 
чувствительно, какЪ й удовольствіе полу¬ 
чить отЪ нйхЪ добычу; ПосмотримЪ, какЪ 
СтихотворецЪ выражаетЪ сію черту. ОнЪ 
могЪ бы сказать однимЪ словомЪ : л избію 
( сражу ) иссъ ; но это дѣйствіе прошло бы 
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ЬляшкомЪ скоро ; онЪ предосшавляешЪ не¬ 
пріятелю удовольствіе насладиться долго¬ 
временнымъ мщеніемЪ; Извлеку мечъ мой — 
какая картина ! она поражаетЪ самыѳ 
взоры Читателя. Рука моя избіетъ илъ. 
Сіе выраженіе: рука моя, столь прекрасно , 
что я не могу описать онаго. ВЪ семЪ 
выраженіи мы видимЪ воина, удостовѣрен¬ 
наго вЪ своей побѣдѣ. Мы видимЪ , какЪ 
онЪ разсматриваетъ , напрягаетЪ и размѣ¬ 
ряетъ мышцу свою. Я трепещу о сынахЪ 
ИзраилевыхЪ. Великій Боже! что сотворишь 
Ты для спасенія йхЪ? Воззри на безчисленное 
множество враговЪ , кои сЪ яростію стре¬ 
мятся на брань ѣЪ отмщенію. ДостанетЪ 
ли стрѣлЪ гнѣва Твоего, чтобЪ удержать 
раздраженнаго непріятеля ? Но БогЪ по- 
сылаѳтЪ духа Своего , и море уже по¬ 
крыло ^ихЪ. Едва лишь возвѣялъ дулъ 
Твой , и Море илъ логлотило. 

Должно признаться, что сіе описаніе 
весьма живо , краснорѣчиво и способно кЪ об¬ 
разованію вкуса. Но я обязанЪ напомянуть, 
что вЪ текстѣ Еврейскомъ вмѣсто : рука 
моя умертвитъ илъ , поставлено : рука 
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#іоя овладѣетъ ими, покоритъ йогъ сно¬ 
ва. ВЪ самомЪ дѣлѣ это было исшиннымЪ 
побужденіемъ кЪ столь сильному , жаркому 
Преслѣдованію со стороны ЕгиптянЪ, вЪ чемЪ 
Исторія явно свидѣтельствуетъ. Царю Еги¬ 
петскому возвѣстили , что Израильтя * 
не бѣжали. Тогда сердце фараоново и 
вельможей его ожесточилось противъ все* 
го народа , и они сказали: за чѣмъ мьъ 
отпустили Израильтянъ , когда они 
уже не будутъ въ нашемъ обладаніи 
(Йсход. Гл. і4. ( ст. 5 )? И такЪ намѣреніе Фа¬ 
раоново и Полководцевъ его не яю было, чтобЪ 
умертвить и изтребить Израильтянъ ; они 
поступили бы протмвЪ собственныхъ своихЪ 
выгодЪ ; но они думали вооруженною рукою 
принудить ихЪ, чтобЪ они опять пошли вЪ 
неволю и возвратились кЪ общественнымъ 
ихЪ работамъ. 

Кажется, что великая красота яаходит- 
ея и вЪ еемЪ выраженіи : рука моя снова 
возобладаетъ ими . БогЪ Израильскій обѣ¬ 
щался народЪ Свои избавить отЪ плѣна Еги¬ 
петскаго и освободиніь его отЪ тяжкаго 
ига силою мышцы Своей (Исход. 6 гл. сш. 6), 
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ОнЪ многократно повелѣвалЪ обЪявить Фарао¬ 
ну , что ОнЪ простретЪ Свою руку на 'него, 
на его служителей, на его поля и скотовЪ; 
покажетЪ ему, что ОнЪ есть Господь н По¬ 
велитель , простираяй державу Свою на весь 
ЕгийетЪ и избавляяй народЪ Свой отЪ раб¬ 
ства (Исход. гл. ст. 5). Здѣоь Египта* 
НинЪ, почитая себя уже побѣдителемъ, смѣет¬ 
ся Богу Еврейскому. Кажется, что онЪ упре- 
жаѳігіЪ Его вЪ слабости Его мышцы, вЪ 
тщетности или недѣйствительности Его 
угрозЪ. ОнЪ противополагаетъ руку свою 
десницѣ Божіей ; онЪ вЪ упоеніи необуздан¬ 
ной своей радости и вЪ восшоргахЪ буй- 
«швейнаго на себя упованія мыслитЪ вЪ себѣ: 
чтобы ни говорилъ БогЪ ИзраилевЪ, »о руна 
моя возобладаетъ ими снова (>покоритъ 
мхъ). 

Ѣозвѣялъ духъ Твои,, и море покры¬ 
ло ихъ. Они, какъ олово, потонули вЬ 
волнахъ разъяреннтхъ. 

МогЪ ли Моисей лучше изобразить все¬ 
могущество Божіе ? ОнЪ лишь повелѣлЪ 
дхнушь вѣщру , какЪ вдругЪ потоплено было 
безчисленное воинство. БошЪ что называеш- 
Книжна . IX. Б 
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ея истинною высокостію (выспренностію). 
„ И море покрыло нагъ.“ Сколько вещей вЪ 
немногихЪ словахЪ! какая краткость вЪ 
выраженіяхъ! какое обиліе вЪ мысляхЪ! 
Здѣсь можно примѣнить то, что Плиній го- 
воритЪ о живописцѣ Тиманѳѣ : Іп отпіЬиа 
в]Ц8 -орегіЪив ріив іпіе11і§ііиг, диат. рідг 
§ііиг.;.йі обіешіаѣ ёііат* цйае Оссиііаѣ. ш, ё» 
подЪ его кистью болѣе разумѣется, нежели 
сколько изображено ею. ; ; такЪ что ЬнЪ да¬ 
же показываетъ и то ) чтО скрЫваеіпЪ іЪ 
самомЪ дѣлѣ. 

Другой , а не Моисей , далЪ бы полнук* 
волю Своему воображенію; ОнЪ прйвелЪ' б&і 
обстояпіельнѣѳ подробности й распространил¬ 
ся бы вЪ длйнныхЪ й пустыхЪ описаніяхъ-: 
ОнЪ изтощйлЪ бы веОь свой предметѣ й веі 
ликолѢпньімЪ наборомъ СловЪ, равно кЗкЬ без- 
плодньімѣ йхЪ йзлйшествОмЪ , сдѣлалЪ свою 
матерію скудною й утймилЪ бы своего чйгпгѣ- 
теля; Но йЬ выраженіяхъ Моисеевыхъ БоѣЪ 
иовелѣваетЪ токмо дхнуть вѣтру, й море 
йокорсгавуетЪ ; ойо нйзвергаепіся на Егйп- 5 
шянЪ і й вотЪ они всѣ уже погд *цёны. Най¬ 
дется ли какОе выраженіе сего аолніе, жй- 
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Ьѣё й стремитёльнѣе ? Здѣсь нс видно ника¬ 
кого разстоянія между ДуновёніёмЪ БожіимЪ 
к страшньімЪ чудомЪ, которОе СдѣлалЪ ОнЪ 
для Спаденія Своего народа. Оки , Нанъ оло¬ 
во , лдгрязЛи въ волнахъ свирѣпыхъ. 
Черта Сія поСобляетЪ Соображенію И Докан- 
ЧйваётЪ картину; 

КМо лддобенъ Тебѣ въ Бозѣхъ * Гос¬ 
поди? Кто подобенъ Тебѣ * прославленъ 
Іво святѣгдсъ $ дивенъ славно творАй чу¬ 
деса ? ІІросЬперлъ ёсн десНиЦу Твою, 
хіож'рё я -земля. Йли : 

- 5 ,КтО ііОДобенЬ Тебѣ между богами крѣпкими, 
>,о Непостижимый! КтО подобенъ Тебѣ, сіяющій 
Э,лучезарною Святостію, покланяеьіый ьЪ благо- 
>,ГовѣйНѣімЪ ужасомЪ , творящій чудеса неиз- 
>,глагОланныя ? Ты простерЪ лишь Свою де- 
і,Снйцу , и земля поглотила йхЪ» “ 

За УдивйтельнымЪ повѣствованіемъ Слѣ- 
ДуетЪ й удивительное повтореніе йохвалЪ. 
Великость дѣйствія требовала Сааковой же 
Живости чувства я признательности; да и 
МакЪ возможно , смОтря на таковое чудо, не 
ѣоскликнуть й не ѣытти ИзЪ самаго себя? 

Вопрошеніе ) сравненіе > повтореніе , всѣ 

В я 
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4іи фигуры или обороты ввойственны уди* 
вленію и восторгу. 

Сіяющій лучезарною святостію и 
проч. Не льзя никакЪ подойти близко кЪ жи¬ 
вому и краткому изображенію подлиннаго 
текста, состоящаго изЪ трехЪ чЛе- 
новЪ , отдѣленныхъ одинЪ отЪ другаго безЪ 
всякой между ими связи, изЪ которыхЪ при¬ 
томъ каждый заключается вЪ ДвухЪ доволь¬ 
но Короткихъ словахЪ: та^пШсиз запсіііаіе, 
ІеггіЪіІіз ІаисІіЪиз, іасіепз іпігаЪіІіа. Не мень¬ 
ше трудно выразить самый смыслЪ > какЪ 
бы ни пространенъ былЪ переводъ; да и сіе 
сдѣлало бы оной только слабымЪ и утоми¬ 
тельнымъ , какЪ напротивъ того Еврейскій 
подлинникъ исполненъ огня и живости. 

Ты по милосердію Своему быль вож¬ 
демъ народа , Тобой избавленнаго , и пд 
Твоему могуществу препровеДетъ его 
къ жилищу Твоей святыни, услышавъ 
народы чуждые вострепещутъ; скорбь 
поразитъ жителей Палестины; Князи 
Идумейскіе возмятутся; трепетъ обы- 
метѣ вождей Моавитскиасъ; всѣ жители 
въ Ханаанѣ погрузятся въ уныніе, 
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Страхъ и боязнь нападетъ на . нихъ. 
Крѣпость и величіе мышцы Твоей, сотво¬ 
ритъ ихъ неподвищными, подобно камню ; 
доколѣ прейдетъ возлюбленный народъ 
Твой, о Всевышній, доколѣ прейдетъ на¬ 
родъ , Тобою стяжанный. Ты введешь 
цхъ и насадишь на горѣ наслѣдія Тво¬ 
его , водворишь въ мѣстѣ, приуготован- 
номъ . Тобою для свѣтлаго чертога Тво¬ 
его въ святилищѣ, которое утвердитъ 
есемощная рука Твоя. 

ВЪ сихЪ пяти сшихахЪ заключаете* 
предсказаніе о преславномЪ БожіемЪ промыс¬ 
лѣ , каковой намѣревался БогЪ оказать Сво¬ 
ему народу, по изведеніи его изЪ Египта. 
Все .здѣсь исполнено живыхЪ и трагатель* 
ПЫхЪ каршинЪ. Не извѣстно, чему наиболѣе 
должно удивляться вЪ семЪ предсказаніи і 
нѣжной ли любви Божіей хЪ Своему народу, 
коесо ОнЪ СамЪ возхотѣлЪ быть вождемЪ я 
покровителемъ, сохраняя ■- его. во время все- 
уо путешествія, какЪ ОнЪ СамЪ индѣ го¬ 
воритъ у яко зѣницу ока , и перенося его 
на СвоихЪ раменахЪ, подобно какЪ орелъ 
подъемлетъ птенцовъ своихъ ; или уди- 
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*Вдяпгьея Его безпредѣльному могуществу, «о-» 
торому рредщертвуетЪ страхѣ и ужасЪ , и 
которое всѣ народы, могущіе возпротивить* 
ся переходу Израильтянъ, приводитъ вЪ 
оцѣпенѣніе и творцтЪ ихЪ неподвижными, 
’цодобнд уамню ; или наконегф удивительно-; 
му попеченію Божію орновать имЪ твердое 
И постоянное жилище вЬ обѣтованной землѣ, 
или лучше сказать , насадить мх'Ъ вЪ оной. 
Выраженіе: насадишь на:ъ въ горѣ наслѣ¬ 
дія Твоего , есть самое сильное, которое, 
одно обЪемлетЪ все , что Св. Писаніе гово¬ 
ритъ вЪ толь многихЪ мѣстахЪ о попеченіи 
БожіѳмЪ, н огпо Р ое ОнЪ возпріялЪ на себя для 
насажденія сего возлюбленнаго Ему народа, для 
йапоенія его , для возращенія и процвѣтанія, 
для огражденія его оплотомЪ, для умноженія 
и разпространенія плодовитыхЪ, сѣнноли- 
ртвенныхЪ его вѣтвей. 

Гослодь царствуя А вѣки, п на вѣнъ , 
н еще, егда, вннде конь фараоновъ съ ко¬ 
лесницами и всадники въ море. И на- 
веде на ня, Грслодь воду морскую : сы - 
нОве же Израилевы лроидоша сущею но- 
средѣ моря. 
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Иля: „Господь царствовать будетЬ огаЪ 
„вѣка во вѣкЪ. Ибо, едва лишь ФараонЪ сЬ ко¬ 
лесницами я всадниками своими всгаупилЪ вЪ 
„море, какЪ Господь низринулЪ на нихЪ волны 
„морскія ; но сыны Израилевы прошли су* 
„химЪ пушемЪ посреди бурнаго моря.“ 

ВотЪ заключеніе всей Пѣсни, вЪ кото* 
ромЪ Моисей отЪ имени своего народа обѣ* 
щаетЪ Богу вѣчную бдагодарносшь за досто¬ 
памятное благодѣяніе вЪ освобожденіи его 
®тЪ непріятелей. Сіе заключеніе покажется 
мѳжетЪ быть весьма просто вЪ сравненіи сЪ 
предыдущимъ ; по крайней мѣрѣ вЪ сей про¬ 
стотѣ найти можно столькожЪ искусства, 
сколько во всемЪ прочемЪ. И подлинно, когда 
мы были разшрогавы и возхйпуны толь вы¬ 
сокими выраженіями и толь сильными обо¬ 
ротами ; то искусство по справедливости 
требовало, чтобЪ ПѣснопѣвецЪ окончилЪ 
хвалебную Пѣснь свою изЪясненіемЪ простымъ 
и натуральнымъ , частію для того, чшобЪ 
успокоить умы, частію для того, чтобЪ 
безЪ оборотовъ и безЪ украшеній предста- 
иигаь имЪ величество чуда , сотвореннаго 
БогомЪ вЪ ихЪ пользу. 
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ИзходЪ Іудейскаго народа изЪ Египта 
есть достославнѣйшее чудо, каковое БогЪ содѣг 
лалЪ вЪ ВегпхомЪ Завѣтѣ. ОнЪ повторяетъ 
о немЪ во многихЪ случаяхъ; ОнЪ, говоритъ, 
естьли піакЪ выразить можно, сЪ нѣкото? 
рымЪ удовольствіемъ обѣ ономЪ, и приво¬ 
дитъ его вЪ блистательнѣйшее доказатель¬ 
ство всесильной крѣпости Своей мышцы. Я 
подлинно , это и не одно только чудо, но 
длинный рядЪ чудесЪ , изЪ коихЪ одно пре¬ 
восходнѣе другаго. ^Справедливо было , чтобЪ 
красота Пѣсни, долженствовавшая сохра¬ 
нить память онаго чуда, равнялась вели- 
коСгая произшествія; и сіе не могло иначе 
быть ; потому что того же Бога , Который 
совершилЪ чудо, вдохновеніемъ совершена и 
Пѣснь сія. ■ . 

Но какую красоту, какую выспренность, 
какое великолѣпіе усмотрѣли бы мы , есть- 
либЬ могли проникнуть вЪ таинственный 
смыслЪ , сокрытый подЪ завѣсою сего вели¬ 
каго событія ! Однако мы не смѣемЪ здѣсь , 
по званію и цѣли нашей , поднимать таин¬ 
ственной завѣсы сей , я — тЬ молчанія 
благоговѣемЪ ! 
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Между тѣмЪ считаю за приличное здѣсь 
присовокупить ч преложеніе сей Пѣсни на 
стихи , сдѣланное дострйнымЬ СочлейомЪ 
нашиадЪ А, Ѳ. Мерзляковымъ , дабы вся* 
кой могЪ тѣмЪ лучше уразумѣть и возчув- 
.Ствовать всю цѣну, важность и красоты 
Пѣсни Моисеевой, коей совершенства не 
^столько примѣтны , будучи выражены ві* 
одичмЪ только прозаическомъ переводѣ, какЪ 
слабомЪ отголоскѣ Пѣсни. 

П Р елощеніе сей Пѣснд начинается шакЪ: 

ѣ 

Пою Всесильнаго ! Онъ слаЕой возсіялъ ! — 
Оаъ рекъ — и въ бездну родъ и конь и всад¬ 
никъ палъ! — 

Господь Вдадыда мой предвѣчный , 
Грсподь мнѣ былъ покрову I — 

Богъ, серлца моего, прими хвалы сердечны! 
Прими мои хвалы , хвала моихъ отцовъ ! * 

Кщо грозный браней сокрушитель ? 

Кто сильный сильныхъ усмиритель? 

Егова Царь Царей, Владыка жизни, свѣтъ; — 
Егова рекъ — и злобныхъ нѣтъ ! — 

Гдѣ воинства твои, тиранъ ожесточенный? 

Гдѣ колесницы воскриленны ? —- 

Гдѣ сонмы избранныхъ твоихъ ? . * 


> 
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Какъ камень , бурею оторванъ Въ горъ кру¬ 
глыхъ , 

Погрязли въ безднѣ волнъ сѣдыхъ. 

Твоя рука , Твоя тиранство наказала ! 

Десная , Господи , рука Твоя въ сей насъ 
Чудесной крѣпостью и правдой возсіяла: 
Сразилъ враговъ Твой гласъ, 

Какъ воспаленный вихрь плоды полей цвѣпг^ 

'. х " ' ' ' ШЩХЪ> 

Твоц гнѣвъ ргоя^ралъ бѣгущихъ ! — 

Ты яростью дохнулъ на море съ облаковъ, 

И воды разступились , 

И въ стѣны ставъ скрѣпились, —г 
Уснуло мертвымъ сномъ бореніе валовъ ! — 
Врагъ рекъ : пойдемъ , постигнемъ , поженемъ, 
Корысти раздѣлимъ] — се жертва намъ обиль* 

* ' " 4 ’ 1 на і — 

Упейся мечь въ крови противника безсильна! 
Господствуй , ртягчись рука моя на немъ!. . . 
Врагъ рекъ , — но возшумѣлъ Твой духъ ; — 
Пучина вздулася, и хлынетъ съ ревомъ вдругъ; 
Какъ олово, погрязъ виновникъ нашихъ мукъ! 
Гдѣ боги варваро въ ? — гдѣ боги чужеземны ? 
Кумиры гордости , въ своемъ величьи темны , 

Да станутъ предъ Тобой, Всесильный Богъ 

боговъ! 

Тираны мертвые слѣпыхъ своихъ рабовъ 
Да явятся еще предъ нашими оч&ми ! — 

Богъ велій — Богъ единъ! — кто равный ^ 

постоитъ ? . . • 
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Ты страшенъ славою, Ты дивенъ чудесами, 
Твое величіе сражаетъ и живитъ ! • . . 

Ты руку просщираешъ -г- 
Земля поврала злыхъ! 

Ты кротко цровождаеш* 

Въ пуши дѣтей Своихъ ! 

Ты шествуешь предъ нимц 
Съ любовью и грозами ! —г 

Цромчался всюду слухъ о имени Твоемъ , 
Народы сильные, со ужаромъ внимаютъ ; 
блѣднѣетъ Фидисіщімъ въ сіяніи своемъ ; 
Вдадыки ІЦоавигпъ на тронѣ воздыхаютъ ; 
Едомлянъ горду спѣсь вдругъ трепетъ оковалъ 
ЭД тучей мрачною на Ханаанъ упалъ. 

Прели на. нихъ Твоц страхъ , 

Простри десницу разъяренау 
На всю строптивую вселенну , 

Ц ужасъ насади въ сердцахъ ! -— 

Какъ скаль*, къ сердцу горъ отъ вѣка при- 

гвожденны , 

^езъ силы , безъ, движенья , блѣдны , 

Да станутъ здобные вдали ! — 

Да ноютъ отъ досады тщетной , 

Когда спокойно , ненавѣтно - 
Пойдетъ народъ Твой въ ихъ землЗі. 

Народъ искупленный Тобою 
Веди, докрои Своей рукою! 
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Да возрастетъ , 

Да процвѣщешъ 
Онъ на горѣ Твоей блаженной ! 

Да царствуетъ съ Тобой 
Въ обители святой , 

Твоей десницей, сотворенной ! 

Да царствуетъ Господь 

Для славы нашей въ родъ и родъ. 

М. ГаериловЬ. 
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рѣчь 

О вліяніи легкой Поэзіи на образован¬ 
ное лгь языка. 

Избраніе меня вЪ Сочлены Ваши есть 
новое свидѣтельство , М. Г., Вашей снйзхо 
дйтельностй. Вы обращаете внимательные 
взоры Не на одно дарованіе, Вы награждаете 
слабые труды и малѣйшіе успѣхи ; ибо имѣя- 
тѳ вЪ виду важную цѣль: будущее богатство 
азыка , столь тѣсно сопряженное сЪ обра¬ 
зованностію гражданскою, сЪ прбсвѣщеніѳмЪ, 
и слѣдственно сЪ благоденствіѳмЪ страны 
славнѣйшей и обширнѣйшей вЪ мірѣ. По 
заслугамЬ моимЪ я не имѣю права засѣдать 
сЪ Вами; но если усердіе кЪ Словесности есть 
достоинство, то цо пламенному желанію 
усовершенствованія языка нашего, един¬ 
ственно по любви моей йЪ Поэзіи , я могу 
смѣло сказать, что выборѣ ВашЪ соотвѣт¬ 
ствуетъ цѣля Общества. Занятія мои были 
маловажны , но безпрерывны. Онѣ были предЪ 
Вами краснорѣчивыми свидѣтелями моего усер¬ 
дія кЪ Словесности , и доставили мнѣ ща- 
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клііе засѣдать сЪ Вами на ряду, сЪ Лужами» 
отличными по дарованію. Онѣ доставили мнѣ 
Щастіе засѣдать ѢЪ ДревнѣйіПемЪ ЬвятИлйіцѣ 
МузЪ отечественныхъ, которое возраждает- 
Ся ИзЪ йепла ѣмѣстѣ сЪ Столицею Царствѣ 
русскаго і й со ѣременейЪ будетЪ достойнО 
ей Древняго величія. 

Обогрѣвая йысленно обширное поле блЬ^ 
ѣесностй > необЪгітные труды и подвиги умѣ 
человѣческаго, драгоцѣнныя сокровища крѣ- 
Онорічія й стихотворства > я сЪ горестіві 
йознаю й чувствую слабость силЪ и занЯтій 
моихЪ ; нб упіѣшОюсь мыслію* что успѣхй й 
вЪ малѣйшей отрасли Словесности могутЬ 
быть Полезны языку нашему, Зіюпея * дра¬ 
матическое искусство * лирическая Поэзія * 
Йсторія і Краснорѣчіе духовное й граждан¬ 
ское , требуютЪ реликихЪ усилій ума высо^ 
каго й пламеннаго воображенія, Щасшлйвьі 
тѣ, которые похищаютъ пальму Первен¬ 
ства вЪ сихЪ родахЪ! Имена ихЪ становятся 
безсмертными: не одно Отечество, весь мірЪ 
ПрйноситЪ ймЪ свободною дань удивленія й 
благодарности ; ибо іцастлйвыя произведеній 
ПіворЧескаге ума принаДлежашЪ не одко* 
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му народу изключительно , но дѣлаюгп* 
ея досшояніемЪ всего человѣчества'.' .Осо¬ 
бенно великія произведенія МузЪ имѣютЬ 
Вліяніе на языкѣ новой и необработанной. 
Ломоносовъ тому явный примѣрѣ. ОнЪ пре¬ 
образовалъ язьікі/ наіііЪ , созидая образцы во 
дсѣхѣ родахЪ, (ОнЪ то же учинйдЪ нк труд¬ 
номъ поприщѣ Словесностй, что ІІеіпрЬ 
Ёелякій на поприщѣ гражданскомъ. Петрѣ 
Великій пробудивъ народѣ, усЬтлешшй вЪ 
СковахЪ невѣжества; ОнЪ создЗлЪ для неко 
законы, силу военную й Славу; Ломоносовъ 
пробудйлЪ языкѣ возстающаго народа • о»Ъ 
СоздалЪ ему краснорѣчіе гі СтиХОтворствО ^ 
ЙспытадЪ еѣо силр во всѣхЪ родахЪ й 
ЬригоптОвилЪ для гр.ядущйхЪ таланітіовЪ вѣрі 
ѣьія Орудія кЪ успѣхамъ. ОнЪ возвелЪ вЪ Свое 
Время языкѣ Рускоіі: до возможной степени 
Совершенства ; возможной говорю, ибо языкѣ 
ѣдетЪ всегда наравнѣ сЪ успѣхами оружія 
й слайы народной, СЪ просвѣщеніемъ * СЪ 
нуждами общества, сЪ гражданскою образо¬ 
ванностію и людностію. Но ЛомоносОвЪ * 
сей исполинѣ вЪ наукахЪ И искусствѣ ш:* 
еать, нсиытуя Руской языкѣ вЪ важмыхѣ 
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родахЪ , желалЪ обогатить его нѣжнѣйшими 
выраженіями АнакреоноЕой Музы. Сей великій 
образователъ нашей Словесности зналЪ и 
чувствовалъ, что языкЪ просвѣщеннаго на¬ 
рода долженЪ удовлетворять всѣмЪ его требо¬ 
ваніямъ и состоять не из\) однихЪ высоко¬ 
парныхъ словЪ и выраженій. ОнЪ зналЪ, что 
у всѣхЪ народовъ древнихЪ и новѣйшихъ 
легкая Поэзія, которую называютъ прелест¬ 
ною роскошью Словесности, имѣла отлично^ 
мѣсто на Парнассѣ и давала новую пищу 
языку стихотворному. Греки восхищались 
ОмиромЪ и тремя трагиками, велерѣчіемЪ 
Историковъ свойхЪ, убѣдительнымъ и стре¬ 
мительнымъ краснорѣчіемъ Димосѳена ; но 
ѲеокритЪ, МосхЪ и ВіонЪ , мудрецЪ Ѳеосскій 
и пламенная Сафо были увѣнчаны современ¬ 
никами. Римляне, побѣдители ГрековЪ оружі¬ 
емъ , не талантомЪ — подражали ймЪ во 
всѣхЪ родахЪ. ЦицеронЪ , Виргилій, Горацій, 
ТитЪ-Ливій и другіе состязались сЪ Греками. 
Важные Римляне, потомки суровыхЪ Коріо- 
лановЪ, внимали ИмЪ сЪ удивленіемъ ; но 
эротическую Музу Тибулла, Проперція, Катулѵ 
да Н Овидія не отвергали. По возрожденій 
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ІЙузЪ , Петрарка, одинЪ гізЪ ученѣйшихъ 
мужей своего вѣка, свѣтильникъ Богословіи 
и Политики, — одинЪ изЪ первыхЪ создате¬ 
лей славы возраждаюіцейся Италіи изЪ' раз¬ 
вали ыЪ классическаго Рима, — Петрарка , не¬ 
медленно шествуя за суровымЪ ДантомЪ , 
довершилЪ образованіе великолѣпнаго нарѣчія 
Тосканскаго , подражая Тибуллу , Овидію и 
Поэзіи МавровЪ , исполненной воображенія и 
нѣги. Маро , царедворецЪ Франциска 1 , 
извѣстный по эротическимЪ стихотворе¬ 
ніямъ , былЪ одинЪ изЪ первыхЪ образова- 
телей языка Французскаго , котораго влады¬ 
чество , почти пагубное, разпространйлось 
на всѣ народы , не достигшіе высокой сте¬ 
пени просвѣщенія. ВЪ Англіи чувствитель¬ 
ный ВаллерЪ , вЪ Германіи ГагедорнЪ и дру¬ 
гіе Писатели, предшественники творца Мес- 
сіады и великаго Шиллера, спѣшили жертво¬ 
вать ГраціямЪ и говоришь языкомЪ страсти 
и любви, — любимѣйшимъ языкомЪ МузЪ, по 
слозамЬ глубокомысленнаго Монтаня. у насЪ 
преемникъ лиры Ломоносова , Державинъ , 
Котораго одно имя' истинный талангпЪ про- 

ЛзвоситЪ сЪ благоговѣніемъ,—-Державинъ, вдо- 
Кннжна IX. Г 
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хновенный пѣвецЪ высокимъ исгпинЪ , й вЪ 
аиму дней своихЪ любитЪ отдыхать со 
старцемЪ ѲеосскимЪ. По слѣдамЪ сихЪ По- 
этовЪ множество Писателей отличились вЪ 
семЪ родѣ , ио видимому столь легкомЪ , но 
вЪ самбмЪ дѣлѣ имѣющемЬ великія трудно¬ 
сти и преткновенія, особенно у насЪ ; ибо 
языкѣ Русскій , громкій , сильный и вырази¬ 
тельный , сохранилъ еще нѣкоторую суро¬ 
вость и упрямство, несовершенно изчеза¬ 
ющія даже и подЪ перомЪ опытнаго талан¬ 
та , поддержаннаго наукою и терпѣніемъ. 

Главныя достоинства стйхотворнаго 
слога суть: ясность , сила, движеніе. ЛЗЪ 
большихъ родахЪ, читатель, увлеченный 
описаніемъ страстей, ослѣпленный живѣй¬ 
шими красками Поэзіи, можетЪ забыть не¬ 
достатки и неровности слога и сЪ жад¬ 
ностію внимать вдохновенному Поэту, 
или дѣйствующему лицу, имЪ созданно¬ 
му. Во время представленія какой хо¬ 
лодной зритель будетЪ искать ошибокЬ вЪ 
слогѣ, когда ПолиникЪ, лишенный вѣнца 
и внутренняго спокойствія, бросается кЪ но- 
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гамЪ разгнѣваннаго Эдипа? Но сіи ошибки, 
Поучительныя для Дарованія, Замѣчаетъ про¬ 
свѣщенный КритикЪ вЪ тишинѣ своей учеб¬ 
ной храмйны. Каждое слово, каждое выра¬ 
женіе онЪ ВзвѣшйваетЪ иа вѣсахЪ строгаго 
вкуса ; отвергаетъ слабое, ложно блестящее, 
невѣрное и научаетЪ наслаждаться Истйнно- 
гірекраснымЪ. ВЪ ЛеГкО м'Ь родѣ Поэзій чи¬ 
татель требуетЪ возможнаго совершенства, 
чистоты выраженія , Стройности вЪ Слогѣ , 
гибкости, плавности. ОнЪ ІлребуетЪ ис¬ 
тины ВЪ чувствахъ И сохраненія строжай¬ 
шаго приличій во всѣхЪ отношеніяхъ. ОнЪ 
тотчасЪ дѣлается строгймЪ судьею, ибо 
вниманіе егО. нгічѣмЪ сильно не развлекает¬ 
ся. Красйвосіпь вЪ слогѣ здѣсь нужна не¬ 
обходимо И нйчѣмЪ Замѣнишься не можетЪ. 
Оиа есть тайна, извѣстная одному дарованію 
И особенно постоянному напряженію внима* 
Нія кЪ одному предмету: ибо Поэзія и вЪ 
малыхЬ родахЪ есть искусство трудное и 
требующее всей жизни и всѣхЪ усилій ду- 
тевныхЪ. Надобно родиться для Поэзіи : 
итого мало —* надобно сдѣлаться ПоэшомЪ, вЪ 
жакомЪ бы то ни было родѣ. 

Г а 
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'ГакЪ называемый эротическій й вообще? 
легкій родЪ Поэзіи возпріялЪ у насЪ начало со 
временЪ Ломоносова и Сумарокова. Опыты ихЪ 
Предшественниковъ были маловажны ; ибо 
языкЪ и общество еще не были образованы. 
Мы не будѳмЪ изчислять всѣхЪ вйдовЪ раз¬ 
дѣленій и измѣненій легкой Поэзіи , которая 
менѣе или болѣе принадлежитъ кЬ важнымЪ 
родамЪ ; но замѣтимЪ , что на поприщѣ 
изящныхЪ искусствъ, подобно какЪ и вЪ 
нравственномъ мірѣ, ничто прекрасное и доб¬ 
рое не теряется, приноситЪ современникамъ 
польѣу и дѣйствуетъ непосредственно на 
весь составЪ языка. Стихотворная повѣсть 
Богдановича , первый и прелестный цвѣтокЪ 
легкой Поэзіи на языкѣ нащемЪ, ознамено¬ 
ванный истиннымЪ и великймЪ гаалантомЪ ; 
остроумныя, неподражаемыя сказки Дми¬ 
тріева , вЪ которых'Ъ Поэзія вЪ первый разЪ 
украсила разговоръ лучшаго общества; посла- 
вія и другія произведенія сего Стихотворца; 
стихотворенія Карамзина, исполненныя чув¬ 
ства , образецъ ясности и стройности 
мыслей и слога; Гораціанскія оды Капниста; 
вдохновенныя пламенною страстію пѣсня 
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Нелединскаго; прекрасныя подражанія древ- 
иимЪ и другія творенія вЪ легкомЪ родѣ 
Мерзлякова; Баллады Жуковскаго , сіяющія 
воображеніемъ часто своенравцымЪ , но всег¬ 
да пламеннымъ , всегда сильвымЪ ; нѣко¬ 
торыя стихотворенія Востокова , вЪ кошо- 
рыхЪ видно отличное дарованіе Поэта, на¬ 
питаннаго чтеніемъ древнихЪ и ГерманскихЬ 
Писателей; наконецъ стихотворенія Муравь¬ 
ева , вЪ когаорыхЪ изображается, какЪ вЪ 
зеркалѣ , прекрасная душа его; К. Долго¬ 
рукова , исполненныя живости и остро¬ 
умія ; нѣкоторыя посланія Воейкова, 
Пушкина и другихЪ новѣйшихъ Стихотпор- 
цевЪ , писанныя слогомЪ чисшымЪ и всегда 
благороднымъ : всѣ сіи блестящія произведе¬ 
нія дарованія и остроумія менѣе или болѣе 
приближились кЪ желанному совершенству, и 
всѣ — нѣгаЪ сомнѣнія — принесли пользу язы¬ 
ку стихотворному , образовали его, очисти¬ 
ли, утвердили. — ТакЪ свѣтлые ручьи, те¬ 
кущіе разными излучинами по одному по¬ 
стоянному наклоненію, соединяясь вЪ долинѣ, 
образуютъ глубокія и обширныя озера: благо¬ 
дѣтельныя воды сіи не изсякаютъ отЪ вре- 
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мени; напротивъ того онѣ возрастаютъ 
и усиливаются сЪ вѣками и вѣчно суще¬ 
ствуютъ для блага земли, ими орошаемой. 

ВЪ первомЪ періодѣ Словесности нашей, 
со временЪ Ломоносова , у насЪ много напи¬ 
сано вЪ дегкомЪ родѣ ; но малое число сти- 
ховЪ спаслось отЪ общаго забвенія. Главною 
тому причиною можно положить не одно из¬ 
мѣненіе языка, но измѣненіе и самаго обще¬ 
ства, большую его образованность и, можетЪ 
быть, большее просвѣщеніе , требующія отЪ 
языка и Писателей большаго знанія свѣта 
и сохраненія его приличій; ибо сей родЪ 
Словесности безпрестанно напоминаеіпЪ обЪ 
обществѣ ; онЪ образованъ изЪ его явленій , 
странностей, предразсудковЪ и долженѣ 
быть яснымЪ и вѣрнымЪ зеркаломЪ его язы¬ 
ка. Большая часть Писателей, мною назван¬ 
ныхъ , провели жизнь свою посреди обще¬ 
ства Екатеринина вѣка, столь благопріят¬ 
наго НаукамЪ и Словесности; тамЪ заимство¬ 
вали они эту людскость и вѣжливость, это 
благородство, которыхЪ отпечатокЪ мы ви- 
димЪ вЪ ихЪ твореніяхъ. ВЪ лучшемЪ обще- 
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«чпвѣ научились они угадывать тайную игру 
страстей, наблюдать нравы , сохранять всѣ 
условія и отношенія свѣтскія и говорить 
ясно, легко и пріятно. Этого мало: всѣ сіи 
Писатели обогатились мыслями вЪ прилѣж- 
номЪ чтеніи иностранныхъ Писателей, ины* 
древнихЪ, другіе новѣйшихъ, и запаслись обиль- 
цою жатвою словЪ вЪ нашихЪ старинныхъ 
книгахЪ. Всѣ сіи Писатели имѣютЪ истин¬ 
ный таланшЪ , испытанный временемъ , ио 
•шинную любовь кЪ лучшему, благороднѣйше¬ 
му изЪ искусствъ.- кЪ Поэзіи, и уважаютЪ,— 
смѣю сказать , боготворятъ свое искусство, 
какЪ лучшее достояніе человѣка образованнаго; 
истинный дарЪ неба , который доставляетъ 
иамЪ чистѣйшія наслажденія посреди забошЪ 
и терній жизни, который даетЪ намЪ то., 
что мы называемъ безсмертіемЪ на землѣ, — 
мечту прелестную для душЪ возвышенныхЪ. 

Всѣ роды хороши, кромѣ скучнаго. ВЪ 
Словесности всѣ роды приносятъ пользу язы¬ 
ку и образованности. Одно невѣжественное 
упрямство любитЪ и старается ограничить 
наслажденія ума. Истинная, просвѣщенная 
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любовь кЪ искусствамъ снизходительна л, 
ітгакЪ сказать , жадна кЪ новымЪ духовнымъ 
наслажденіямъ. Она ничѣмЪ не ограничи¬ 
вается , ничего не желаешЪ изключишь и ни¬ 
какой отрасли словесной не презираетъ. 
Ше^спирЪ и РасинЪ , драма и комедія, древ¬ 
ній гекзаметрЪ и ямбЪ, давно присвоенный 
нами , Пиндарическая Ода и новая Баллада , 
эпопея Гомера, Аріоета и Клопштока ей 
равно извѣстны , равно драгоцѣнны. Она сЪ 
любопытствомъ замѣчаетъ успѣхи языка во 
^всѣхЪ родахЪ, ничего не чуждается , кромѣ 
зпого , что можетЪ вредишь нравамЪ, успѣ¬ 
хамъ просвѣщенія и здравому вкусу (я беру 
еіе слово вЪ обширномЪ его значеніи). Она сЪ 
удовольствіемъ замѣчаетъ дарованіе вЪ трлпѣ 
писателей и готова подашь ему полезные со¬ 
вѣты. Ни расколы, ни зависть, ни пристрастіе, 
ликакіе предразсудки ей неизвѣстны. Польза 
языка •— слава отечества; вотЪ благородная 
ея цѣль! 

Вы, М. Г., являете прекрасный примѣрЪ, 
созывая дарованія со всѣхЪ сторонЪ, безЪ лице¬ 
пріятія, безЪ пристрастія. Вы говорите каждо¬ 
му изЪ нихЪ; несите, несите свои сокровища 
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вЪ обитель МузЪ, отверзшую каждому талан¬ 
ту , каждому успѣху ! Совершите прекрас¬ 
ное , великое, святое дѣло ; обогатите, 
образуйте языкЪ славнѣйшаго народа , насе¬ 
ляющаго почти половину міра. Поравняйте 
славу языка его со славою военною , успѣхи 
ума сЪ успѣхами оружія. Важныя Музы 
подаютЪ здѣсь дружественно руку младшимЪ 
сестрамЪ своимЪ, и олтарь вкуса обогащает¬ 
ся ихЪ взаимными дарами. 

И когда удобнѣе совершить желаемый 
подвигЪ? вЪ какомЪ мѣстѣ?—ВЪ Москвѣ, столь 
краснорѣчивой и вЪ развалинахъ своихЪ, 
близь полей , ознаменованныхъ неслыханными 
доселѣ побѣдами, вЪ древнемЪ Отечествѣ сла¬ 
вы и новаго величія народнаго! 

ТакЪ ! сЪ давняго времени все благопрі¬ 
ятствовало дарованію вЪ Университетѣ 
Московскомъ, вЪ старшемъ святилищѣ МузЪ 
отечественныхъ. Здѣсь пламенный ихЪ лю¬ 
битель сЪ радостію созерцаетъ слѣды про¬ 
свѣщенныхъ я дѣятельныхЪ покровителей. 
Имя Шувалова, перваго Мецената Русскаго > 
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сливается здѣсь сЪ громкимЪ именемЪ Ломо¬ 
носова. Между знаменитыми покровителями 
НаукЪ мы обрѣтаемЪ Хераскова: творецЪ 
Россіады посѣгцалЪ сіи мирныя убѣжища.; 
онЪ покровительствовалъ сему разсаднику 
НаукЪ, онЪ первый ободрялЪ возникающій 
талантЪ и славу Писателя соединилъ сЪ 
другою славою , не менѣе лестною для души 
благородной, не менѣе прочною — со славою 
покровителя НаукЪ. Муравьевъ , какЪ чело¬ 
вѣкъ государственный, какЪ Попечитель, при¬ 
нималъ живѣйшее участіе вЪ успѣхахЪ Уни¬ 
верситета , которому вЪ молодости былЪ 
обязанЪ своимЪ образованіемъ. ПодЪ руко¬ 
водствомъ славнѣйшихЪ Профессоровъ Мо¬ 
сковскихъ , вЪ нѣдрахЪ Отечества онЪ прі¬ 
обрѣлъ обширныя свѣдѣнія во всѣхЪ отра¬ 
сляхъ ума человѣческаго ; за благодѣянія на¬ 
ставниковъ онЪ воздавалЪ благодѣяніями сему 
Святилищу НаукЪ, и имя его будегаЪ любез¬ 
но сердцамЪ добрымЪ и чувствительнымъ ; 
имя его напоминаетЪ всѣ заслуги, всѣ добро¬ 
дѣтели , — ученость обширную, утвержден¬ 
ную на прочномЪ основаніи, на знаніи' язы¬ 
ковъ древнихЪ; искусство писать онЪ умѣлЪ 
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соединишь сЪ искреннею кротостію, сЪ сниз- 
ходительностію , великому уму и добрѣйше¬ 
му сердцу свойственною. Казалось , вЪ его 
видѣ посѣшилЪ землю одинЪ изЪ сихЪ Гені¬ 
евъ, изЪ сихЪ свѣтильниковъ мудрости, ко¬ 
торые нѣкогда раждались п#дЬ щастливымЪ 
небомЪ Аттики,. для разлитія практической 
и умозрительной мудрости, для утѣшенія 
и назиданія человѣчества краснорѣчивымъ 
словомЪ и краснорѣчивѣйшимЪ примѣромъ. 
Вы наслаждались его бесѣдою ; Вы читали 
вЪ глазахЪ его живое участіе, которое онЬ 
принималъ вЪ успѣхахъ и славѣ Вашей ; Вы 
знаете вСѣ заслуги сего рѣдкаго человѣка... . 
и — простите мнѣ нѣсколько словЪ, вЪ его 
воспоминаніе чистѣйшею благодарностію из- 
шорцнутыхЪ! — я ему обязанЪ моимЪ обра¬ 
зованіемъ и щастіемЪ засѣдать сЪ Вами, 
которое умѣю цѣнить , которымЪ умѣю гор¬ 
дишься, 

И сей человѣкъ столь рано похищенЪ 
емертію сЪ поприща НаукЪ и добродѣтели ! 
И онЪ не былЪ свидѣтелемъ величайшихЪ со* 
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бытіи вЪ мірѣ , великихЪ подвиговъ бого¬ 
творимаго имЪ Монарха и славы народной! 
ОнЪ не будетЪ свидѣтелемъ новыхЪ успѣховЪ , 
Словесности вЪ щастливѣйшія времена для 
НаукЪ и просвѣщенія ; ибо никогда , ни вЪ 
какое время обстоятельства не были имЪ 
столь благопріятны. ХрамЪ Януса закрывъ , 
рукою побѣды , неразлучной сопутницы Мо¬ 
нарха. Великая душа его услаждается успѣ¬ 
хами ума вЪ странѣ, ввѣренной ему свя- { 

тымЪ ПровидѣніемЪ, и каждый трудѣ , каж¬ 
дый полезный подвигЪ щедро имЪ награж- ; 

дается. ВЪ недавнемЪ времени вЪ лицѣ слав¬ 
наго Писателя онЪ ободрилЪ всѣ отече- 
етвенные таланты ; и нѣтЪ сомнѣнія, что 
всѣ благородныя сердца, всѣ Патріоты сЪ 
признательностію благословляютЪ имя | 

Монарха , который столь щедро награж¬ 
даетъ полезные труды, постоянство и 
чистую славу Писателя, извѣстнаго и 
вЪ странахъ отдаленныхъ, и которымЪ 
издавна гордятся Отечество. Правительство 
благодѣтельное и прозорливое, пользуясь ща- 
стливѣйшими обстоятельствами , тишиною 
внѣшнею и внутреннею Государства, отвер- 
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эаегпЪ снова всѣ пуши кЪ просвѣщенію. ПодЪ 
его руководствомъ процвѣтутЪ Науки , ху¬ 
дожества и Словесность, коснѣющія посреди 
шума военнаго; процвѣтутЪ всѣ отрасли, всѣ 
способности ума человѣческаго , которыя 
только вЪ неразрывномъ и тѣсномЪ союзѣ 
ведутЪ народы к'Ь истинному благоденствію, 
и славу его дѣлаютЪ прочною и незыбле¬ 
мою. — Самая Поэзія, которая питается 
ученіемЪ , возрастаетъ и мужаетЬ наравнѣ 
со образованіемъ общества, Поэзія принесетЪ 
арѣлые плоды и дссшавйтЪ новыя наслажде¬ 
нія душамЪ ВозвышеннымЪ , рожденнымЪ лю¬ 
бить и чувствовать изящное. Общество 
приметЪ живѣйшее участіе вЪ успѣхахъ ума; 
и тогда имя Писателя > ученаго и отлична¬ 
го Стихотворца, не будетЪ дико для слуха; 
оно будетЪ возбуждать вЪ умахЪ всѣ поня¬ 
тія о славѣ Отечества, о достоинствѣ по¬ 
лезнаго гражданина. ВЪ ожиданіи сего ща- 
стливаго времени, мы совершимЪ все, что 
вЪ силахЪ совершить. Дѣятельное покрови¬ 
тельство Блюстителей просвѣщенія, 
которымЪ сіе Общество обязано существо- 
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ваніемЪ ; рвеніе, сЪ которымЪ Мьі приступа» 
емЪ кЪ важнѣйшимъ пгрудамЪ вЪ Словесности? 
безпристрастіе, которое мы желаемЪ со¬ 
хранить посреди разногласныхЪ Мнѣній, еще 
не просвѣщенныхъ здравою критикою .' все 
обѣщаетЪ намЪ вѣрные успѣхи. Й мы, если не 
достигнемъ , то по крайней мѣрѣ приближимся 
иЪ желаемой цѣли, одушевленные Именами 
лолъзы и славы, руководимые безприсшра- 
стіемЪ и критикою. 

Конслі. Ѣсітюшновъ. 



* 
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ЗАДАЧА. 

ВЪ прежнихъ засѣданіяхъ Общества Лю¬ 
бителей Россійской Словесности , я имѣлЪ 
честь представить три вопроса касатель¬ 
но древней и новой трагедіи , на которые 
читанЪ былЪ отвѣтЪ покойнымЪ Дѣйстви¬ 
тельнымъ ЧленомЪ ПетромЪ Алексѣевичемъ 
ПлавилыциковымЪ. ДокторЪ Меркель так¬ 
же написалЪ свое мнѣніе относительно сихЪ 
вопросовъ вЪ издаваемой имЪ Рижской уче¬ 
ной газетѣ, переведенное вЪ Вѣстникѣ Европы. 

Теперь принимаю смѣлость предложить 
почтеннѣйшему Обществу еще одинЪ вопросЪ, 
также относящійся кЪ трагедіи: не ока¬ 
залось ли бы въ трагедіяхъ болѣе успѣ¬ 
ховъ , если бы онѣ писаны были про¬ 
зою? 

По чему трагедіи пишутся вЪ сти- 
хахЪ? По введенному обыкновенію подражать 
древнимЪ. Но у древнихЪ такое ли было на¬ 
значеніе трагедіи , какое имѣетЪ трагедія 
нынѣшнихЪ Писателей ? — ВЪ Греціи тра¬ 
гедію Представляли въ торжественные дня, 
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йлй послѣ одержанной побѣды, йли вѢ вой' 
поминаніе какого нибудь знаменитаго произ- 
шествія, иди вЪ честь боЖеству; Тогда 
Сочинители не столько старались убѣдить 
разумѣ и тронуть сердце зрителей , сколь-» 
ко обворожить ихЪ чувства: для сего-то 
употреблялись великолѣпные амфитеатры * 
богатыя украшенія, огромный хорЪ и сгаи- 
хи, музыкою сопровождаемые $ весь теат¬ 
ральный разговорѣ положенъ былЪ на ноты 
дѣйствующія лица не говорили і но пѣли 5 
передѣ зрителями представляемы были проиэ- 
шествія отечественныя, знакомыя имѣ не 
только по преданію 5 но по собственному 
ихѣ участію вЪ сихѣ произшеотвіяхЪ. 

Древніе необходимо должны были пи¬ 
сать вѣ стихахЪ свои трагедіи ; ибо дра¬ 
матическій разговорѣ , положенный на ноты 
и сопровождаемый музыкою, пѣгаЪ былЪ дѣй¬ 
ствующими лицами и шребовалѣ мѣрной рѣ¬ 
чи. У насЪ выходитЪ совсѣмЪ напротивъ : 
хоры вывелись изЪ употребленія или очень 
рѣдко употребляются; маски не надѣвают¬ 
ся болѣй ; самый ходѣ театральныхъ зрѣ¬ 
лищъ перемѣнился , и дѣйствующія Лйца на 
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театрѣ нашемЪ не поютЪ уже, но разго¬ 
вариваютъ ; слѣдовательно нынѣшнія теат¬ 
ральныя представленія могутЪ обойтись безЪ 
мѣрной рѣчи, бывшей необходимою для 
пѣнья, вышедшаго нынѣ изЪ употребленія» 
Какое стихамЪ приписываютъ преиму¬ 
щество предЪ прозою ? Благозвучіе , произ¬ 
водящее отЪ мѣрной рѣчи и риѳмЪ» Есть* 
ли бы сіе и было справедливо , то и отЪ 
Прозы нельзя отнять благозвучія , и сверхЪ 
того она доставляетъ свободу выражать 
эвсѣ мысли вЪ такой силѣ и вЪ такомЪ рас¬ 
положеніи какое Сочинителю заблагоразсу¬ 
дится употребить. Риѳмы. бываютЪ нерѣд¬ 
ко оковами хорошихъ мыслей» Напрасно вЪ 
защиту ихЪ говорятъ, что при исканіи 
риѳмы часто неожиданно попадается ща* 
отливая мысль ; но вЪ ожиданіи одной ща- 
стливой мысли , которая можетЪ не встрѣ¬ 
титься, сколько надобно потерять другихЪ 
щастливыхЪ мыслей? — Но риѳма должна 
повиноваться стихотворцу , а не стихо¬ 
творецъ риѳмѣ. Конечно такЪ; но у насЪ 
риѳмы стали такЪ упрямы, а Сочинители' 

шакЬ уступчивы , что выходитЪ совсѣмЪ ни 
Книжка IX » Д 
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оборотѣ. КакЪ гцастливы были древніе, 
что сЪ нашими, риемами не имѣли никако¬ 
го дѣла ! Конечно для стиховЪ потребно бо¬ 
лѣе труда , нежели для прозы, и чѣмЪ болѣе 
сей трудѣ преодолѣвается, тѣмЪ бываетЪ 
пріятнѣе ; но . вЪ драматическомъ предста¬ 
вленіи зритель занимается не преодолѣнною 
трудностію, которую вЪ восхищеніи своемЪ 
Не примѣчаетЪ , а точнымЪ изображеніемъ 
страстей человѣческцхЪ , котбрыя, предста¬ 
вляя ему картину собственнаго его сердца, 
Производятъ вЪ душѣ его сожалѣніе кЪ 
страждущей добродѣтели и страхѣ, чтобы 
не приключилось ей того бѣдствія, которое 
Сочинитель заставляетъ предчувствовать 
зрителя. 

высокія мысли , которыми восхищаемся 
вЪ сшихошворцахЪ , также не потеряютЪ 
своей силы ошЪ прозы. Извѣстныя слова: 
Гораціево — пусть умретъ Г Медеи — я/ 
Едина — аасъ! я Едипъ\ — чѣмЪ бы онѣ ни 
были выражены — стихами или прозою, 
все булуіі Ь производишь одинакое дѣйствіе. 

Може.ьЪ быть скажутЪ , что стихи 
приличнѣе достоинству Трагедіи. Но какѣ 
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Ііпйхй бы.ваіотЪ различны ДЛЯ раЗныХЪ ро- 
ДовЪ сочиненій, ТпакЪ и проза; смотри НО 
Предмету ^можетЪ она Содержать слогѣ йро- , 
• Вшой И высокою 

Трагическій Писатель тогда доСтйгнётЪ 
Своей цѣли , когда тронетЪ зрйпіелей И за» 
_і:тавйгііЪ йхЪ думать * что Они ѣйдятЪ 
ЬредЪ собою настоящее Нройзінествіе і длй 
СеГО онѣ долЖенЬ представйть> ймЪ СО вСеЮ 
Истиною тѣ Сшрасшй, которымЪ они бм- 
кЗюітіЪ подвержены , й тѣ Выраженій стра» 
Сіпей і которыя зрйгпеЛямй были нрймѣченьі 
ВЪ другихЪ йлй самими Испытаны; НО 
Стихотворный разговорѣ йЪ трагедій нЗ 
Нарушаетъ лй НѣкоторымЪ обраЗомЪ оЧЗро» 
Ванія зрителей * представляя ймЪ ВелйкуЮ 
Отдаленность отЪ истиннаго разговора? КЪ 
Сожалѣнію нё рѣдко случается й то і чтО 
Сей стихотворный разговорѣ ёіце болѣе уДЗ» 
лается отЪ прйродьі худЫмЪ йройЗноніеніемѢ 
йктеровЬ й ЗНшрйсЪ; 

Хотя Стихотворство й называете! 
языкомъ боговъ, но это выраженіе выДу» 
Иайо^ можетѣ быть,- гордЫйѣ С гг; й хо йі в ор цемѣ; 

А * 
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ЯяыкЪ многихЪ стихотворцевЪ полезенЪ 
одному только Плутону — заставлять грѣш« 
никовЪ вЪ наказаніе говоришь онымЪ ! 

ВЪ заключеніе можно сказать, что, судя 
но многимЪ славнымЪ Писателямъ, видно, что 
И проза можетЪ быть также благозвучна, 
сильна я пріятна; и если хорошіе спшхи вЪ 
семЪ предметѣ имѣютЪ предЪ нею преимуще¬ 
ство, то проза на своей сторонѣ имѣетЪ сво¬ 
бодное , обильно» и естественное выраженіе 
чувствованій и мыслей. 

Сала-ревъ. 


і 
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Вмѣстѣ сѣ задачею Сочинитель предло¬ 
жилъ свои мнѣнія на оную. Чтобы открыть 
'яснѣе истину, я намѣренЪ отвѣчать порознь 
на каждое мнѣніе и возраженіе. 

Если Общество Любителей Рос¬ 
сійской Словесности удосіпоигпЪ благо¬ 
склоннаго вниманія предлагаемый мною от¬ 
вѣтѣ сей , то почту себя щасіпли- 
вымЪ; если замѣчены будутЪ вЪ нѳмѣ и 
недостатки, то самыя. замѣчанія приму сЪ 
должною благодарностію. Для меня всегда 
пріятно учиться у тѣхЪ ОсобЪ , которыя 
своими твореніями и свѣдѣніями заслужили 
уваженіе отЪ цѣлаго Отечества. Впрочемъ 
осмѣливаюсь надѣяться , что Почтеннѣйшіе 
Члены Общества будутЪ смотрѣть болѣе на 
мое усердіе кЪ установленію правилѣ Словес¬ 
ности , нежели на ошибки, вѣ кошорыхѣ из¬ 
винишь меня можетѣ самая неопытность 
Моя вѣ словесныхѣ Наукахѣ. 

Сочинитель начинаетъ слѣдующими сло¬ 
нами : „ІІо чему Трагедія пишутся 
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въ сщѵізгамъ} По введенному обыкновенію 
подражать древнимъ.У 

Сочинителю задачи угодно вверти обыкно» 
Веніе подражать нѣкопіррьщЪ изЪ новѣйшихъ, 
щ именно ріѣмЪ НѣмцамЪ, РОФорые первые 
начали писать Трагедіи прозою, и первые 
нарушили единство времени, мѣста и дѣй» 
ртвія, Не смотря на сіе, мол?емЪ ру¬ 
чаться за нашихЪ Писателей, чгцр они до-, 
рюдѣ не оставятъ прежняго правила, доколѣ 
Истинный вкусЪ будетЪ руководствовать ихЪ 
І'евіемЪ, Пе чему не подражать древни мЪ , 
Иртпорые знали природу и людей , можетЪ 
быть, болѣе , нежели всѣ новѣйшіе ? по чему 
ре учиться у тѣхЪ, которыхЪ народы р вѣ- 
НИ признали учителями вкуса и образцами 
Поэзіи ? 

„Но у древццссЪу возражаетъ Сочинитель 
Задачи > щ<гкое лц было назначеніе Тра¬ 
гедіи , кацое имѣетъ Трагедія нынѣшх 
^уни&ъ Писателей? Въ Греціи Трагедію 
„представляли въ торжественные дни?* 
И проч;. 

I Раздѣленіе сіе , кажется , не полно ; на¬ 
добно вспомнить, что привязанность Леи- 
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яянЪ кЪ зрѣлшцамЪ и особливо кЪ Трагеді¬ 
ямъ простиралась до излишества. Учены* 
считаютъ около Ьа ЭсхиловыхЪ Трагедій, 
170 СофокловыхЪ и 122 ЕврипидовыхЪ. Если 
кЪ трЬмЪ симЪ Писателямъ прибавить ещ* 
*оо, о которыхЪ упоминаеіпЪ Фабрйцій, піо 
можно ли повѣрить, чтобы всѣ ихЪ Траге¬ 
діи представляемы были вЪ одни торжествен¬ 
ные дни , или послѣ одержанныхъ побѣдъ 
только , вЪ воспоминаніе знаменитаго произ- 
шествія, или вЪ честь Божеству? ПритомЪ 
не проіпиворѣчитЪ ли сему самое содержаніе 
Трагедій, уцѣлѣвшихЪ до нашего времени ? 
Скорѣе можно согласиться, что онѣ представ¬ 
ляемы были безЪ разбора и , можетЪ быть , 
ежедневно. Историки жалуются, что сіе-під 
еамое было причиною паденія Аѳинской рес¬ 
публики. 

„Тогда Сочинители не столько ста- 
„ралпсь убѣдить разумъ и трону тѣ 
„сердце зрителей , сколько обворожить 
п ча?ъ чувства .“ 

О какомЪ здѣсь говорится времени ? 
О томЪ ли, когда вся Трагедія состояла изЪ 
приношеній вЪ жертву козла, т рауое, и изЪ 
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дифирамбовЪ , или гимновЪ, у пѣтыхЪ 

при олтарѣ вЪ честь благодѣтельнаго Боже* 
сгава ? или о томЪ, когда ѲесписЪ ввелЪ на 
сцену раасказЪ и заставилъ одного актера 
повѣствовать подвиги Бахуса и другихЪ бо- 
говЪ ? или о временахъ .Эсхила , Софокла а 
Еврипида , когда Трагедія являлась во всемЪ 
блескѣ ? Разумѣется, что здѣсь надобна было 
говорить, только о. цвѣтущемЪ періодѣ Тра- 
гедіи , и тѣмЪ болѣе Сочинитель задачи по- 
грѣшаетЬ противу древнихЪ и про главу Ис¬ 
торіи. Кто же обладалъ большимъ даромЪ 
трогать и поражать сердце , какЪ не древ¬ 
ніе? кто преподадЪ первые уроки обѣ истин¬ 
номъ назначеніи Трагедіи, естьли не древ¬ 
ніе ? атЪ кого новѣйшіе научились возбуж* 
дать ужасЪ. и состраданіе , естьли не огаЪ 
древнихЪ ? Аристотель упоминаетЪ о сихѣ 
страстяхЪ вЪ самомЪ опредѣленіи Трагедіи , 
в сверхЪ сего написалЪ цѣлую главу о. воз¬ 
бужденіи ихЪ (Глав. XIII Піитики). Откуда 
же Аристотель почерпнулЪ сіи правила,, какЪ 
не иаЪ наблюденія древнихЪ Трагедій? Прав¬ 
да , трагическіе Писатели вЪ началѣ старая 
лись только удивить зрителей ; но они по- 
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чти вЪ пго же время замѣтили, что сіе дви¬ 
женіе быстро и непрочно ; вЬ то же время 
остановили вниманіе свое на такихЪ произ- 
шесгавіяхЪ, которыя оставляли вЪ сердцѣ 
глубокое впечатлѣніе. Такими наблюденіями 
отыскали истинную цѣль Трагедіи , и уже 
во времена Софокла и Еврипида цѣлая Греція 
проливала слезы надЪ ихЪ Эдипами , Медея¬ 
ми , Федрами. Сіи два Писателя по сіе вре¬ 
мя почитаются единственными образцами вЬ 
возбужденіи страстей. Еврипида называетъ 
Аристотель болѣе всѣссъ трагическимъ : 
ірауінбта.хбѵ уе тюѵ ттгг/тсоѵ. 

Сочинитель задачи сказал'Ь еще , что 
древніе не старались убѣдить разумъ. 
ВЬ чемЪ состоитъ сіе убѣжденіе? ВЪ силлогиз¬ 
махъ, во всеобщихъ философическихъ и нрав- 
СПІѢвнныхЪ мысляхЪ? Но такое умничанье не 
терпимо и аынѣвЪ драматическомъ слогѣ. Еври- 
пидЪ противу сего погрѣшилЪ, и его справед¬ 
ливо укоряютЪ, не смотря на то, что погрѣш¬ 
ности его зависѣли болѣе отЪ пристрастнаго 
|Л философіи времени, вЪ которое онЪ жилЪ. 

Сочинитель задачи, сказавши, что древ¬ 
ніе старались не столько тронуть сердце , 


Оідііігесі Ьу ѵ^оодіе 



* 


74 

сколько обворожить чувства , прибавляетъ : 
„Для сего-то употреблялись великолѣп¬ 
ные амфитеатры , богатыя унраше- 
,,нія, (( и проч. 

Амфитеатры и украшенія остались вЪ 
употребленіи и нынѣ ,• сдѣлать ихЪ болѣе, 
или менѣе великолѣпными предоставляется 
богатству народа , вкусу его и другймЪ об¬ 
стоятельствамъ. Аристотель называетъ сіи 
украшенія словомЪ бірі? ( *). ИзЪ его словЪ 
видно , что назначеніе ихЪ было не другое, 
какЪ только возбужденіе ужаса и состраданія. 
(Смогпр. Арис. Піит. гл. ХПІ. отд. х.) 

Что касается до огромнаго хора, онЪ 
вЪ самомЪ дѣлѣ- состоялЪ по крайней мѣрѣ 
изЪ 1 5 лицЪ , изЪ мущинЪ , женщинѣ и 
старцовЪ , и изЪ главнаго пѣвца Корѵ<раІоі. 
Но весь сей хорЪ представлялЪ собою одн* 
дѣйствующее'лице, и составлялъ часть цѣлаг* 
(каі гоу х°роу 6Ь 'іѵа деі ' ѵпоХа^егѵ тбоѵ 

(*) французскій Писатель Дасье перевелъ 
сірі; словомъ еіёсогаііоп, но значеніе его у Гре¬ 
ковъ было гораздо обширнѣе; оно происхо¬ 
дитъ отъ глагола ѳятиш, вижу, и значитъ все, 
чшо можно было видѣть на сценѣ, какъ то: 
декораціи, одежды, маски, котурны и пр. 
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ѵігохрітсйѵ, хаі /.іорюѵ $іѵаг тоС о\оѵ\ 
Древніе отличали вЪ хорѣ вшествіе его я'й* 
родое, стояніе ргскЗгцоу и рыданіе ноц/ио г ; 
ро во врѣхЪ сихЪ положеніяхъ онЪ всегді 
иринцмалЪ участіе вЪ дѣйствіи.' ВЪ цер. 
вомЪ случаѣ, выходя послѣ пролога на сце¬ 
ну , пѣдЪ лирическую пѣснь, которою приго¬ 
товлялъ зрителей кЪ главному дѣйствію 5. 
ПотомЪ останавливался на мѣстѣ, и сообра¬ 
зуясь сЪ положеніемъ актеровЪ , пѣлЪ сти¬ 
хи не столь уже живые и быстрые, какЪ 
вЪ первой пѣсни ; наконецъ весь хорЪ отвѣ¬ 
чалъ воплемЪ и рыданіемЬ дѣйствующимъ 
дицамЪ, Горацій описываетъ его сЪ боль¬ 
шею подробностію ; но изЪ его словЪ также 
Видно , что хорЪ назначенъ былЪ не обво¬ 
рожатъ чувства, но приготовлдтъ зрите¬ 
лей кЪ большему ужасу и жалости. 

СлѣдуешЪ сказать о стихахЪ, сопро¬ 
вождаемыхъ музыкою. Сочинитель задачи 
несправедливо отдѣляетъ ихЪ отЪ пѣсней 
хора, ПодЪ музыкою разумѣетъ , можетЪ 
быть, нѣсколько орудій, чего совсѣмЪ не бы¬ 
ло. Она состояла вЪ одной небольшой сви¬ 
рѣли сЪ немногими отверстіями , которуг* 
Горацій называешь ІіЫа , и на которой игра. 
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ди только во время цѣнія хора, ВоціЪ ед 
описаніе ; 

ТіЬіа поп и* пидс огісЪаІсо ѵіпсіа, ІцЬае<р*е 
Аетиіа, зесі іепиіз, зітріехдие Гогатіпе раисд 
Аврігаге еі айеззе сЬогіб егаі иІіШ, еіс ,, . 

Или вЪ РускомЪ переводѣ : 

Но чѣмъ же древній хоръ народной олухъ 

плѣнялъ ? 

Свирѣлью нѣжною, на коей не сіялъ 
Еще металла блескъ блестящими дугами $ 
Не спорила она съ гремящими трубами, 
И, звукъ ея не зналъ сщоль многихъ це* 

ремѣнъ. 

Довольно для простыхъ и скромныхъ 

сихъ временъ ! 

( Пересовъ Л . Ѳ. Мерзлякова .) 

МимоходомЬ замѣтимъ, что Сочинителъ 
задачи , говоря о музыкѣ, нѣкоторымЪ обра- 
зоѵіЪ самЪ себѣ противорѣчитЪ. йзЪ его 
словѣ можно заключать , что Греки или со¬ 
всѣмъ не знали истиннаго назначенія музы¬ 
ки , или для того употребляли ее , чтобы 
тѣмЪ болѣе тронуть зрителей. Цѣль музы¬ 
ки не обвороженіѳ чувствѣ , но возбужденіе 
душевныхЬ движеній. Треки знали сіе» 
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И для шого на ихЪ театрѣ какЪ пѣніе, шакЬ 
м музыка всегда была дорическая, или нрав¬ 
ственная , которая , по ихЪ выраженію, слу¬ 
жила кЪ очищенію ужаса и состраданія. 

Далѣе говорится: ѵ Весь театральной 
у, разговоръ положенъ былъ на ноты.* 1 

На какія ноты? по какой системѣ? па 
енгарманической , хроматической или діето- 
ни ческой ? Ничего не бывало ; и Соч. задачи, 
какЬ кажется , принимаетъ за музыкальныя 
ноты лшмнку , славную у древнихЪ науку, 
состоявшую вЪ декламаціи, вЪ движеніи 
рукЬ , лица и глазЪ актера , вЪ выходѣ , вЬ 
поступи и вЪ другихЪ положеніяхъ тѣла. 
Разумѣется , что она имѣла свои ноты, но 
только не для музыки. 

„Дѣйствующія лица не говорили у но 
пѣли. “ Каі4йя должна быть монотонія! 
сколько надобно было терпѣнія , чтобЪ вы¬ 
слушать цѣлую Трагедію на разпѣвЪ ! Мнѣ 
кажется , всѣ зрители уснули бы за одною 
сценою какого иибудь наперсника, или на¬ 
персницы ; даже за прекрасною сценою Еври- 
пидовой Алцесты , приготовившейся кЪ 
«мерши и прощающейся сЪ супругомЪ 
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Л дѣтьми. Да и натурально ли Царицѣ * до¬ 
веденной до совершеннаго изнеможенія и отча¬ 
янія, поддерживаемой ЦаремЪ и придворными — 
натурально ли вЪ это время пропѣть по яо- 
хпамЪ тако© количество сгпйхОвЪ ? Кому те¬ 
перь вѣрить ? Сочинителю задачи, Или Ари¬ 
стотелю , кОЩораго всѣ вѣки уважали ? ВЪ 
послѣднемъ можно найти Множество мѣстЪ, 
которыя опровергаютъ Перваго. ВЪ 1 й гла¬ 
вѣ Піитики, вЪ огпдѣл. 3 мЪ , гдѣ говорит¬ 
ся; о средствахъ, употребляемыхъ Искусства¬ 
ми » сказано коротко И ясно слѣдующее і 
„Есть стихотворенія , употребляющія трй 
средства, какЪ то: ладЪ (рѵЭ/4<р), пѣніе (/лі* 
Леі) и стихЪ (/ иіірф ]Таковы диѳирамбы # 
номы , трагедія й комедія, сЪ шѣмЪ только 
различіемъ, что диѳирамбы и номы употреб- 
ляюпіЬ всѣ три средства вЪ соединеній, а 
трагедія и комедія отдѣльно й вЪ разныхЪ 
чистяхЪ ; или , какЪ вЪ подлинникѣ.' 8іа<рі- 
роѵбі де у оіі аі /лЬѵ шла ііабіѵ , си 8\ коА 
/ліро?. А вЪ главѣ VI > опредѣляй Трагедію, 
говоритъ Аристотель, что она есть подра¬ 
жаніе вЪ разговорѣ, украшениомЪ разными 
Прелестями *— ?/&ѵ6/*іѵса Хауао , изЪ кото- 
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рыхЪ каждая порознь *а>рк, и вЪ разныхЪ 
частяхЪ іѵ т оІ$ роріог? споспѣшествуетъ кЪ 
дѣйствію. Далѣе, объясняя слова рЬѵврі- 
ѵоѵ \6уоѵ , гоВорптЪ, что это есть раз¬ 
говоръ , состоящій изЪ лада, пѣнія и стиха; 
а при объясненіи слова х<&рЬ*> именно упо- 
МИнаетЪ , что вЪ иныхЪ частяхЪ употреб¬ 
ляется одинЪ только стйхЪ , а вЪ другихЪ 
стихЪ й пѣніе. То 81 Х°°Р^ тсЗу ігбаѵ , 
та 8га рітроѵ Іѵга /лвѵоѵ яераіѵеа^аі, яаі 
ЯаКіѵ етера 8их р&коѵ*. Г. Баттё, вЪ примѣ¬ 
чаніи на сіе мѣсто , говоритъ , что стихЪ 
безЪ пѣнія употреблялся вЪ діалогахъ; ибо 
произношеніе нотное (Іа сіёсіатаііон. поіёе ) 
не почиталось музыкальнымъ пѣніемЪ, р.і\о$. 
Самой риѳмЪ вЪ іпакомЪ случаѣ также былЪ 
не примѣтенЪ, какЪ не льзя примѣтить его 
во время чтенія яашихЬ стиховЪ нанашемЬ 
театрѣ. 

СлѣдуютЪ слова изЪ задачи: „Передъ* 
„зрителями представляемы были про- 
„изшествія отечественныя и проч. 

Древніе очень мало заботились о выбо¬ 
рѣ такихЪ произшествіи , которыя бы зна¬ 
комы были зрителямЪ по преданію } а ещ< 
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Менѣе того о такихЪ, которыя бы извѣстны 
были по собственному вЪ нихЪ участію* Арй- 
сшотель говоришЬ , что странно было бы 
сего и требовать ; ибо знакомыя произше- 
ствія не многимЪ бываютЪ знакомы, но оптЪ 
представленія ихЪ всѣ зрители получаютЪ 
одинакое удовольствіе. Для сего-то лучшія 
Трагедіи ихЬ всегда заимствованы были изЪ 
временЬ баснословныхъ : изЪ фамилій Алкме- 
она , Эдипа, Ореста, Мелеагра, Ѳіесіпа и 
Телефа. Часто во все продолженіе Трагедій 
выходили на сцену только два лица знако¬ 
мыхъ или не болѣе одного; иаогда и всѣ дѣй¬ 
ствующія лица были вымышленныя. Такова 
Агатонова Трагедія, *Лѵ%о $, которая впро¬ 
чемъ не теряла огпЪ того цѣны, точно так¬ 
же , какЪ и вЪ наши времена Волтѳрова За¬ 
ира. 

„Древніе необходимо должны были 
„писать въ стихахъ свои Трагедіи ) 
•„ибо драматической разговоръ , поло - 
„жеиный на ноты н сопровождаемый 
„музыкою , пѣтъ былъ дѣйствующими 
„лицами и требовалъ мѣрной рѣчи ь “ 
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,ЭтО повтореніе предыдущаго, слѣдователь¬ 
но и не нужнобЪ (шло болѣе отвѣчать на сіе; но 
Мы замѣтймЪ еще одно обстоятельство. Греки 
СЪ Самаго начала пгісалИ Трагедіи тбгараме- 
Іпрами ' или четырестопнымй стихами , со¬ 
стоявшими изЪ анайеСтовЪ и трохеевЪ; по- 
ИіомЪ ввелй шрйметрЪ , Или шеСтйстопный 
Стихѣ , состоявшій йзЪ ямбовѣ. Зшо Слу¬ 
чилось еще ДО цвѣтущаго Періода Трагедіи. 
Йо Чему же Грекгі Сдѣлали такую перемѣну 
*Ъ стйхѣ ? Ймегіно йо тому, Что Дѣйствую¬ 
щія лица долясньі были разговаривать # а 
йб пѣть і какѣ во времена ТеСгіиса, когда 
возимы были на колесницахъ сЪ намазанны¬ 
ми лйцамгі И пѣлй. Первой стихѣ былѣ 

болѣе плясовой И музыкальной ' норбаюиботё- 
роѵ, а второй разговорной Хектіндѵ і или , 

ВакЪ Горацій назыВаетЪ его: аІіегпіз аріитп 
іегтопіЪиз. Мы опять сошлемся на Ари¬ 
стотеля (* ). ВОтЪ собственныя слова его : 


(*) Я очень ЧаСпіО ссылаюсь иа Аристотеля 
По необходимости. Ибо когда дѣло идетъ 
о Древнихъ, то надобно приводишь ихъ и 
въ свидѣтельство; но о Трагедіи древней 
Книжка IX. Е 


ОідііігесІ Ьу ѵ^оодіе 




То ц\ѵ уар ігрютоѵ тетрарітрср іхрбоуто, 
діа чд 'бАчѵрікг}ѵ на\ 6рх*}бтіксот&росу -еіѵасг 
тг(ѵ л6ѵг\біѵ. ЛіЪгсо? де уеѵо/лёѵг]? , аѵті} ц 
/рѵбіі то оікегоу рітроѵ еѵре' раХгбтА уар 
Хектгкоу теоѵ рітрооу то Іар/іеібѵ ёбтг. лг. е. 
сперва употребляли тетраметръ по то¬ 
му, что первая Поэзія была сатириче¬ 
ская и плясовая; потомъ , по введеніи раз¬ 
говора, сама природа изобрѣла стихъ при¬ 
личной къ тому; ибо ямбической стихъ 
есть самой натуральной для разговора. 
Горацій говоритъ о Зсхилѣ, что онЪ уже ввелЪ 
важной разговорЪ : ві йосиіі та&пит Іодиі. 
ПоложимЪ, что дѣйствующія лица на театрѣ 
пѣли, а не разговаривали; но вмѣстѣ сЬ 
симЪ надобно будетЪ допустить, что и 
Ораторы древніе на каѳедрахЪ не читали, 
а пѣли по нотамЪ рѣчи свои. Иначе, осмѣян¬ 
ный народомъ ДемосѳенЪ не осмѣялЪ ли бы 
самЪ того актера , кошорой училЪ его чи¬ 
тать 1 рѣчь и чтеніемъ приводилъ вЪ вос¬ 
хищеніе ? 

$ 

остался намъ только единъ трактатъ въ 

Арист. Піитикѣ. 
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у носѣ выходитъ совсѣмъ на* 
противъ : лоры вывелись изъ улотреб* 
леніл , или очень рѣдко у потребляютъ 
сл> Справедливо. „Маски не надѣваются 
болѣе, 1 * — ОшЪ того, Что ненужны. Новѣйшіе 
не слѣпо подражаютъ древнимЪ И перенимай 
ютЪ у нихЪ только то, что предписывает¬ 
ся ввусомЪі Но маски кЪ сшихамЪ такое же, 
кажется , имѣюгпЪ отношеніе, какое философ¬ 
ская палка, стоящая вЪ углу, кЪ тому дож¬ 
дю , которой на дворѣ идетЪ (•* )-. 

„Самой ходъ театральнымъ зрѣ■* 
Лнщь перемѣнился,** ХодЪ СостоитЪ вЪ 
Завязкѣ и развязкѣ, вЪ дѣйствіи и взаим* 
шхЪ отношеніяхъ актѳровЪ , вЪ ихЪ пред¬ 
пріятіяхъ и препятствіяхъ, или успѣхахъ. 
Все сіѳ древніе соблюдали болѣе , нежели но» 
Ьѣйшіе ; и потому не ходЪ , а можетЪ быть 
принадлежности театральныхъ зрѣлищъ пере- 
Мѣнились» 

(*) Философы, когда ХОпіяіНѢ Осмѣять не¬ 
правильное заключеніе своего противника, 
отвѣчаютъ въ такоМъ случаѣ, слѣдующей* 
Энтимемою : и палка въ углу стоитъ} слѣ- 
Довательйо ДожДь идетъ.** ‘ 

Е А 
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„Ш дѣйствующія лица на театрѣ 
„нашемъ не поютъ уже , а разгова* 
„риваютъ .“ 

На что нибудь одно надобно согласить¬ 
ся: или на древнемЪ театрѣ не пѣли, а раз¬ 
говаривали , или на нашемЪ не разговарива¬ 
ютъ , а иоютЪ. Ибо что такое пѣніе? Со¬ 
браніе тоновЪ громкихЪ и тихихЪ , однихЪ 
за другими слѣдующихъ. Такіе тоны имѣютЪ 
мѣсто во всякой рѣчи , исполненной движе¬ 
ній ; но особенно примѣтны при мелодйчес- 
комЪ чтеніи стиховЪ вЪ Трагедій , гдѣ го- 
лосЪ измѣняется и переливается до безко¬ 
нечности. ' Искусные актеры наблюдали сіе 
во всѣ времена сЪ тѣмЪ только различіемъ , 

что древніе руководствовались вЪ ономЪ 

\ 

мимикою. 

„Слѣдовательно нынѣшнія теа- 
,утральныя представленія могутъ обой- 
г,тись безъ мѣрной рѣчи , и проч.“ 

Слѣдствіе сіе едва ли справедливо ; на¬ 
добно искать другихЪ причинЪ, по чему древ¬ 
ніе писали Трагедію мѣрною рѣчью. Сочи¬ 
нитель задачи нѣкоторымъ образомЪ намѣ- 
каешЪ на иихЪ; но онЪ рѣшилея говоришь 
#Ь пользу прозы, и потому судЪ его не 
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вездѣ безпристрастенъ. На примѣрЪ, он'Ь опра¬ 
шиваетъ: ,, Какое стихамъ приписываютъ 
„преимущество предъ прозою ?“ Отвѣ¬ 
чаетъ : „ Благозвучіе , происходящее отъ 
„мѣрной рѣчи и риѳмъ .“ Далѣе возражаетЪ; 
„Если бы сіе и было справедливо, то 
„и отъ прозы не лъзя отнятъ благо- 
звучія 

Мы не отнимаемъ отЪ нее сего достоин¬ 
ства , но только звучность прозы ставимЪ 
ниже звучности Поэзіи. Стихи безпрестан¬ 
нымъ повтореніемъ своихЪ метровЪ столь 
сильно цоражаютЪ слухЪ нашЪ , что мы 
невольно останавливаемъ на нихЪ наше вни¬ 
маніе, и невольно должны бываемЪ удержи¬ 
вать ходЪ ихЪ; напротивъ того проза, 
составленная изЪ различныхъ л неопредѣлен¬ 
ныхъ метровЪ , не оставляетъ вЪ насЪ та¬ 
кого впечатлѣнія. Кромѣ благозвучія , сти¬ 
хи имѣютЪ и другія преимущества нредЪ 
прозою , какЪ то : особенной тояЪ, краски , 
выраженія , обороты и все, что называютъ 
поззіею стиха. 

„Сверхъ того она доставляетъ сво~ 
у&оду выражать всѣ мысли въ тарой 
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„снл& и расположены , какое СоЧлниты 
ѵ дю заблаго разсудится употребить. (і 

Проза гармоническая, или піакЪ назы¬ 
ваемая ритмическая , всегда' подчинена бы-. 
ваешЪ сгпрогимЪ правиламъ. .Аристотель вЪ 
III главѣ Риторики говорИтЪ, что всякая 
рѣчь для большей пріятности и вразумитель¬ 
ности должна быть разпредѣлена; но ничто 
ие можетЪ разпредѣлиться безЪ ариѳмети¬ 
ческаго числа арі$/лѳ5; в изЪ /сего - то ариѳ¬ 
метическаго числа происходитъ музыкально» 
число рѣчи рб^/іѳз.. ЦицеронЪ сказалЪ, что 
труднѣе писать прозою , нежели стихами , 
«ЦЩсіІіиэ евг огаііопе иіі, циапа. ѵегзіЪия, Па 
чему же? Потому что вЪ такомЪ случаѣ беаЪ 
помощи искусственныхъ формЪ надобно со¬ 
блюсти мелодію тоновЪ , еловЪ , фразовЪ и 
церіодовЪ , ихЪ гармонію, или согласіе сЪ 
матеріею , и наконецъ числа, или простран¬ 
ства. Діонисій Галикарнасскій требуетЪ еще 
большаго } онЪ говоритъ, что совершенно 
гармоническая проза должн^ имѣть оста¬ 
новки, риѳмы И метры точно такіе же, 
иакіе бываютЪ вЪ стихахЪ. Для примѣра 
нри$одишѣ цѣлыя вступленія рѣчей Дем»« 
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свеновыхЪ, ралдѣляешЪ ихЪ на стихи раз¬ 
ныхъ родовЪ и выпускаетъ тѣ слоги , ко-» 
торые почитаетЪ лишними и которые, 
по его мнѣнію , вставлены только для того, 
чтобы скрывать мѣру стиховЪ. Новѣйшіе 
также довольно писали о риѳмической и ме¬ 
трической прозѣ- МожетЪ быть кто ни- 
будь назоветъ правила ихЪ лишними и пе¬ 
дантическими: какЬ бы то ни было, но толь¬ 
ко то справедливо, что свобода, плавность 
и легкость прозаическаго слога всегда быва¬ 
ютъ слѣдствіемъ наблюденія сихЪ правилЪ. 

Далѣе Сочин. задачи, кЪ удовольствію, 
можетЪ быть , всѣхЪ риѳмотворцевЪ, назы¬ 
ваетъ рифмы оковами хорошихъ мыслей, 
жалуется на ихЪ упрямость и вЪ заключеніе 
восклицаетЪ: „Какъ щастливві были древ- 
,,ніе , что съ нашими, риѳмами не имѣ- 
„ли никакоэо дѣла /“ — Если вникнуть 
вЪ стопосложеніе Греческое и Латинское, то 
не вдругЪ еще можно позавидовать' ихЪ ща- 
стію. Вмѣсто нашихЪ риѳмЪ они имѣли дѣ¬ 
ло «Ъ дактилями , спондеями, сЪ пиррихія- 
ми, сЪ тонами и другими безчисленными и 
разнообразными мѣрами, изЪ которыхЪ каж- 
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дой давали предписанное правилами мѣста, 
. Таковы стихи Гликоничеркіе , Фалевційскіе ? 
Сафическіе и проч. — Но древніе , можеігіЬ 
быть, щастливѣе насЪ были шѣмЪ , что 
болѣе имѣли терпѣнія — вЪ рреодрлѣн|и 
трудностей. 

„Въ драматическомъ лредставле * 
„и іи , возражаешь Сочинитель задачи , зри- 
щель занимается не лреодо лѣнцощ 
,,трудностію , а щочнымъ изображенъ 
„емъ страстей человѣческимъ, и проч/ 4 

Зритель не долженЪ щ. примѣчать сего 
преодолѣнія; не только ошЬ трагическаго , нр 
и отЪ всякаго стихотворца требуется скры¬ 
вать труды И искусство, Но можно лщ 
утвердить, чтобы искусство препятствовало 
точности, и чтобы зритель столько ще вос¬ 
хищался прозаическимъ изображеніемъ стра¬ 
стей , сколько стихотворнымъ? Аристотель 
сказалЪ, что мы имѣемЪ натуральную склон¬ 
ность кЪ ладу и кЪ гармоній ; а Философы, 
послѣ него жившіе, Называли самую душу 
іарщоціею , и конечно по тому, что замѣ¬ 
тили особенное дѣйствіе лица и гармоніи вц 
ДУШУ- 
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Нервъ? рлуха нащегр такимЪ образамъ 
устррѳны, что какЪ скоро поражены быва- 
И>тЬ еогласѵіемЪ звуковЪ , тошчасЪ разпро- 
ртраняютЪ движенія вЪ сиотеиѣ вервовЪ и 
ротрясаюшЪ душу, которая ощущаетЪ ртЪ 
того пріятныя впечапідѣнія, Впрочемъ не 
ртолько можно сіе доказывать, ркрлько чув. 
ртвовать, НамЪ многое нраввтря, чему не зна- 
рмЪ я причины, 

„Высокія мтслп , цотортмц 0ОС4СН* 
уЩаеяісл въ стюсотворцаасъ , не лоелУЬ* 
ѵ рлю/пъ своей силы отъ зірозы.^ 

Трагедія состоитЪ не изЪ однихЪ высо» 
НИхЪ мысдец. ВпрочемЪ не льзя отвергнуть 
И того, что высокія и сильныя мысли ча-< 
сто дѣлаются таковыми отЪ способовъ, ко¬ 
торыми выраща оп. Часто сгавхотворецЪ 
обыкновенныя вещи можетЪ представить вы¬ 
сокими, а прозаическій Писатель не можетЪ. . 
ОтЪ чего же? ОтЪ того, что вЪ Поэзіи есть 
такой образЪ выраженій и обороты, какихЪ 
не имѣетЪ самая возвышенная проза, 

? ,Г р а гц ц еѵ н о й %писатель дол¬ 
оженъ представитъ имъ (зрителямЪ) 


РідШгесІ Ьу ѵ^оодіе 




цсо вс ею истиною тѣ страсти, которымъ 
„они бываютъ лодверяьены , и проч.“ 

Истина и сходство суть такія естетж- 
чесіая силы, которыя производятъ вЪ душѣ 
пріятныя впечатлѣнія; но тому и другому 
должны быть предѣлы. Зеркало не столько 
приноситъ удовольствія, сколько портретЪ, на 
кладкой поверхности изображенный. Статуи 
потеряли бы цѣну, если бы художники вздумали 
цхЬ разкрашивать. Бстетики, сіе наблюдавшіе, 
вывели правило , что сходство тѣмЪ болѣе 
нравится, чѣмЪ отдаленнѣе подряжаемый 
образЪ отЪ своего подлинника. И такЪ очень 
бы худо было , если бы трагическій Писа¬ 
тель точь вточь сталЪ представлять тѣ 
страсти, которымЪ подвержены бываютЪ 
зрители ; еще хуже того , если бы употре- 
билЪ тѣ самыя выраженія , которыя ими ис¬ 
пытаны. ПоложимЪ, что стихотворецЪ 
исполнитъ все , чего требуетЪ здѣсь Сочи¬ 
нитель задачи : тогда представитъ онЪ ха¬ 
рактеры неопредѣленные, дѣйствія продол¬ 
жительныя и скучныя, мысли простонарод¬ 
ныя и ложныя ; однимЪ словомЪ: предста¬ 
вить природу болѣ» обезображенную, нежели 
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украшенную. Не понимаю, какимЪ образомЪ 
Соч. задачи потерялЪ здѣсь изЪ виду лица, 
представляемыя Трагедіею. —- Какія это ли¬ 
ца ? — Цари , удаленные ошЪ насЪ рождені¬ 
емъ и саномЪ ; герои, удивляющіе силою и 
величіемЪ ,* это люди , но много превышаю¬ 
щіе людей. Если они добродѣтельны, то 
болѣе веѣхЪ добродѣтельны; если порочны, 
то болѣе всѣхЪ порочны. ВЪ нихЪ нѣтЪ ни* 
чего средняго, все великое, героическое,''* тонЪ, 
взоры , поступь и всѣ движенія показываютъ 
ИхЪ произхожденіе и силу. КакЪ же заста¬ 
вить ихЪ говоришь яаыкомЪ, недоотойнымЪ 
ихЪ величія? какЪ унизить ихЪ до выраже¬ 
ній , употребляемыхъ вЪ кругу обыкновен¬ 
ныхъ людей ? Пусть это будетЪ и высокая 
проза : но ихЪ надобно отличить отЪ Ора- 
дюровЪ, говорящихъ на каѳедрѣ. Они иначе 
смотрятЪ на вещи, ихЪ окружающія ; иначе 
МыслятЪ и еудятЪ ; и такЪ надобно, чтобы 
дначѳ выражали и понятія свои. Греки замѣ¬ 
тили сіе и дали своимЪ героямЪ языкѣ сти¬ 
хотворной , которой выше обыкновеннаго ; 
Изобрѣли стихЪ ямбической, которой ров- 
ИЫмЪ ходомЪ вЪ точности выражаетЪ благо- 
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родство души ихЪ , всегда важное, одинакое, 
Героя дѣйствуютъ , и никакой стцхЪ на 
способерЪ выразить рѣшительнаго и Живаго 
ихЪ дѣйствія, какЪ ямбической. Греки на- 
- зывали его : ісранпноѵ рітроу , а Римляне ; 
паіцт геЪи$ а§еп(1і$. 

„Но стихотворный -разговоръ въ 
„Трагедіи , возражаетъ Сои. задачи, не на* 
„рушаетъ лн нѣкоторымъ образомъ она. 
„рованім зрителей , представая я цмъ 
„великую отдаленность отъ истиннаго 
у разговора ? іі 

Ерли стихотворной разговорЪ не нару* 
щаешЪ очарованія нашего вЪ комедіи , гдѣ 
представляютъ насЪ самихЪ, или по край* 
ней мѣрѣ современниковъ нашихЬ, часто 
одѣтыхЪ по послѣднему вкусу ; то отЪ чего 
дае оно можетЪ быть нарушено вЪ Трагедіи, 
гдѣ всякой зритель чувствуетЪ большое 
пространство между дѣйствующими лицами 
И собою? МожетЪ быть отЪ того , что вЪ 
комедіи смотрится болѣе на несовмѣстное, 
Или на странное соединеніе вещей, а Траге¬ 
дія имѢетЪ предметомъ страсти и живопиоь 
сердца. 
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КакЪ же іпёперЬ согласить противо¬ 
рѣчіе ? Сочйн. задачи говоритъ, что вЪ Гре¬ 
ціи представляемы были такія Трагедіи, вЪ 
КОгпорЫхЪ современныя , а моЖетЪ быть и 
знакомыя имЪ лица пѣлй по нотамЪ сти¬ 
хи , вмѣсто Шого, ѣтобЫ разговаривать. 
Если ГрекИ могли на сіе согласиться, дабы 
тѣмЪ отличйть героевЪ своихЬ : то не 
ЯмѣемЪ ли мы большаго права уступить 
гармонической и стихотворной языкЪ геро- 
ямЪ нашей Трагедій, которые отдалены оптЪ 
НасЪ не только званіемЪ и силою , но и цѣ> 
дыми еще вѣками ? — Пусть представлена 
будетЪ намЪ и мѣщанская Трагедія, хотя 
мы не скажемЪ здѣсь рѣшительно, входитЪ 
ли она вЪ настоящій классЪ Трагедій; пусть 
' дѣйствующія лица будутЪ взяты изЪ круга 
обыкновенныхъ гражданъ, мы и отЪ нихЪ 
потребуемъ языка благороднаго и піитиче¬ 
скаго. По чему же ? Потому, что Трагедія 
принадлежитъ кЪ тому роду стихотвореній, 
гдѣ Поэзія должна являться ' со всѣми преле¬ 
стями и совершенствами; потому что при- 
ходимЪ вЪ шеатрЪ смотрѣть не простую , 
но изящную природу. Актеры принимаютъ 
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насЪ, птакЪ сказать, на условіи, что будутЪ 
представлять намЪ не истинное произше* 
ствіе , но подражаніе истинному; и чѣмЪ 
болѣе приготовятЪ обмана посредствомъ сход¬ 
ства дѣйствія, характеровъ и театральныхъ 
украшеній , тѣмЪ болѣе будемЪ очарованы» 

„КЪ сожалѣнію не рѣдко случаете А 
и то у что сей стихотворный раз * 
„говоръ еще долѣе удаляется отъ при- 
м роды худымъ произношеніемъ акте * 
у, ровъ и актрисъ 

Вмѣстѣ сЪ СочинителемЪ задачи жалѣ» 
вмЪ и мы о худомЪ ихЪ произношеніи : но 
скорѣе посовѣтуемЪ имЪ заняться деклама¬ 
ціею , нежели рѣшимся для худыхЪ акше* 
ровЪ и . акшрисЪ , для упрямыхЪ риѳмЬ и 
уступчивыхЪ сшихотворцевЪ оставить при¬ 
нятое правило писать Трагедіи стихами — 
правило , утвержденное вѣками и освященное 
вкусомЪ. 

ууХотл стихотворство и иазы * 
ѵ ваетсА языкомъ боговъ; но это выра * 
уженіе выдумано , можетъ быть > еор * 
и дымЪ стихотворцемъ . “ 

V 

* * ч. 
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Вѣроятнѣе, оно названо такЪ отЪ того, 
нто древніе оракулы давали отвѣты боговЪ 
стихами ; что доказываетъ Латинское слово 
ѵаіеа , которое прежде означало пророка , 
потомЪ стихотворца; можетЪ быть и отЪ 
того, что первыя стизІоЪіворенія сочиняемы 
были вЪ честь боговЪ. 

„Языкъ многихъ стихотворцевъ 
полезенъ одному только Плутону , и 
„проч. “ 

Если бы спросить на сіе отвѣта у Фи¬ 
лософа , то оыЪ напомйилЪ бы о своемЪ по¬ 
ложеніи: а зіаіи ехівіепііае ай Гіаіит еГбепііае 
поп ѵаіеі сопГециепйа; если бы предложить 
какому нибудь Ѳеологу, то онЪ, можетЪ быть, 
сталЪ бы отвѣчать сими словами : „вино не 
винитЪ ,, а укоризненно піянство.* Всѣ зна- 
ютЪ сіе раздѣленіе; кажется, и боги не 
столько бы были строги, какѣ Сочинитель 
задачи; они отдѣлили бы пшеницу отЪ пле¬ 
велѣ и кйзлищЪ Поэзіи отЪ овецЪ ея. 

ВЪ заключеніи Сочин. задачи сказалЪ г 
„Судя ло многимъ славнымъ Пнсате - 
„ лямъ , видно, что н лролмможетъ быть 
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„также благозвучна * сильна й пргяМ» 
на .—“ в оканчиваетъ піѣмЪ * что „Проза 
„имѣетъ свободное, обильное н. есліе- 
„ственное выраженіе чувствованій н мы- 
„слеп<“ 

Если бы СочйН. Задачи судйлЪ также И 
о Поэзіи по многимЪ зваМенитымЪ стихб- 
творцамЬ : то не произнесЪ бы столь рѣ¬ 
шительнаго и строгаго приговора, какой те¬ 
перь огпЪ него слышали. Кто восхищался 
красотами Гомера , Виргилія И Державина ; 
кто читалЪ - ГораціевЪ РасиновыхЬ И видѣлЪ 
Здипа Озерова: тотЪ конечно назоветъ 
стихотворство языкомЪ ГероевЪ ,• Царей И 
боговЪ. Мы знаемЪ, что временемъ И Го-> 
мерЪ засыпаетЪ ; но за то пробужденіе еГо 
бываетЪ и блистательно и величественно. 

Что касается до свободнаго и есте¬ 
ственнаго выраженія прозы , то не лЬзя от¬ 
нять сего и отЪ Поэзіи. Баттё сказалЪ, 
что и проза имѣепіЪ свои узы, и Поэзія 
можетЪ быть свободною. ЙЪ чемЪ же состо¬ 
ятъ свобода ея? ВЬ расположеніи словЪ, фра- 
ЗовЪ , періодовъ, членовЪ , вЪ ихЪ простран¬ 
ствѣ и продолженіи. ТруднымЪ дѣломЪ по- 
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читается соединишь изящность сЪ есте¬ 
ственностію , истину сЪ благоприличіемЪ ; 
но сію тайну проникли тѣ, которые рожде- 
иы для Поэзіи. Они вЪ такомЬ случаѣ вы- 
бираттЬ слова простыя , но не низкія, обо¬ 
роты не выисканные, но и не прозаическіе; 
описываютЪ предметы , которые всѣмЪ нра¬ 
вятся и трогаюшЪ сердце , но описываютЪ 
смѣлыми и живыми красками. Діонисій Гали¬ 
карнасскій, который требовалЪ, чтобы проза 
была измѣрена такЪ , какЪ стихи, а стихи 
столько же были плавны , сколько про¬ 
га , вЪ разсужденіи своемЪ о словоразпсложе¬ 
ніи превращаетъ вЪ прозу стихи Гомеровы 
И другихЪ СтихотворцевЪ , и доказываетъ 
свободное я естественное ихЪ выраженіе. 

МожетЪ быть риѳмы наши кажутся 
нѣкоторымЪ образомЪ не натуральными вЪ 
разговорѣ ; но искусные Стихотворцы ста¬ 
раются не оканчивать ими смысла, а искус¬ 
ные актеры не всегда останавливаются на 
нихЪ во время декламаціи; и такимЪ обра¬ 
зомъ скрывается механизмъ искусства. На¬ 
ши риѳмы введены для тѣхЪ же причинЪ, 

Для которыхЪ древніе употребляли спондея 
Книжна IX. Ж 
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іЪ стихѣ ямбическомЪ, т. е. для разнообразій 
стиха; сверхЪ того онѣ облегчаюгпЪ дыханіе 
й произношеніе актера , равно какЪ и вни¬ 
маніе зрителя. Оставляя все сіе, опять ска* 
жем'Ь, что Трагедія принадлежитъ кЪ изящ¬ 
ной природѣ, й еще подтвердимъ* что изящ¬ 
ность И преодолѣгінай трудность вй мало не 
нарушаютЬ естеСтвейностй. Что можетЪ 
быть невѣроятнѣе * какЪ разговаривать дубу 
сЪ тростію? Но чего не СдѣлаетЪ чародѣй- 
СтихотворецЪ ? — ДмитріевЪ вывел'Ъ йхЪ 
на сцену, заставйлЪ говорить стихами й сЪ 
риѳмою; мы ЬлуійаемЪ, забываемой й воскли¬ 
цаемъ і какЪ прекрасно ! какЪ натурально ! 

йзЪ і всего доселѣ сказаннаго Можно вы- 
весть краткое заключеніе обЬ успѣхахъ, ка- 
кихЪ можетЪ ожидать Трагедія отЪ прозы. 
Кажется, что успѣхй сіи будугаЪ состоять 
вЪ количествѣ, а не вЪ качествѣ. Писателй 
наши , обольщенные мнимою свободою прозы, 
обнажатЪ трагическую Музу, и вЪ ея ко¬ 
турны нарядяшЪ мѣщанЪ нашихЪ рынковЪ. 
Мы уже сказали, что самая возвышенная про¬ 
за всегда нѣсколькими степенями ниже того 
языка, колорой приличенѣ ЦарямЪ и І ероямЪ; 
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если не гіо піону , то по оборбтпамЪ и по 
Всему тому ■, что называютъ поэзіею сти¬ 
ха. ПритомЪ воЗвьішеннай проза не вездѣ 
быть можетЪ : ибо вЪ Трагедій каж¬ 
дое дѣйствующее лйце, Кромѣ Главнаго тона, 
собственно Принадлежащаго его характеру й 
званію , ИчѢетЪ другіе , зависящіе отЪ пер- 
Ваго , НО измѣняемые положеніемъ его й тою 
мйнутою, вЪ Которую ГоворйгпЪ. Есть мѣ¬ 
ста , гдѣ Герой принуждены бываютЪ измѣ¬ 
нить нѣкоторымЪ образомЪ характеръ и уни¬ 
зить тонЪ свой ; есть цѣлыя дѣйствія , вЪ 
КОтОрыхЪ судьба й нещас піе заставляютъ 
ИхЪ смириться й Забыть свое величіе , по¬ 
добно Телефу й Пелею. Какую прозу Избере¬ 
те ДЛЯ Героя уничиженнаго, но еще Ееликаго 
й вЪ уничиженіи? какИмЪ слогомЪ будете вы¬ 
ражать состояніе Душй , твердой й Герои¬ 
ческой отЪ прйроды, но приведенной вЪ уны¬ 
ніе й Изнеможеніе ударами рока? СлогЪ ймѣетЪ 
тысячу постепенностей й огйтѣнковЪ; 
но нй одинЪ вЪ такомЪ случаѣ не вырази- 
ИелёнЪ. Позволимъ лучшему Писателю пере¬ 
вести прозою Софоклова Эдипа: при всѣхЪ 

усиліяхъ своихЪ никогда не будеіпЪ вЪ со- 

Ж ѵ а 
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Стоянія облагородетвовать проСтагО раізго'-* 
вора его сЪ Іокастою , .сЪ КоринѳянйномЪ я 
сЪ ФорбомЪ. Одни стихи и, можно сказать, 
одни ямбическіе отличаютЪ здѣсь Царя Ѳив- 
скаго отЪ простаго гражданина. 

,,Сей стихъ (говоритъ Горацій) въ сандалій ^ 
въ котурны наряженной, 
,,На сценѣ разговоръ собою украшалъ , 

,,И черни грубой шумъ его не заглушалъ! 4 * 

И такЪ лучше держаться правилѣ), пред¬ 
писанныхъ Аристотелями и Гораціями, 
оправданныхъ Софоклами , Еврипидами , Ра¬ 
синами и Озеровымъ. Стихи и риѳмы для 
многихЪ служатЪ оковами мыслей и есте¬ 
ственнаго выраженія ; но таковымЪ бѣднымі 
узникамЪ , вступающимъ самовольно вЬ свя¬ 
тилище ПіеридЪ , можно сказать тономЬ 
жрецовЪ РимскихЪ : удалитесь непосвя¬ 
щенные ! ргосиіі о ргосиі еуіе , рго/апі ! 

Андреи Глаголевъ* 
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ЗАМѢЧАНІЯ 

ца новую Теорію Русскихъ глаголовъ. 

' Г \ 

А 

Милостивые Государи ! 

Между прочими прекрасными сочиненія¬ 
ми и переводами ТрудовЪ Общества Вашего, 
^Разсужденіе о Русскихъ глаголахъ , какЪ 
предмепф и новый и важный для кажда/'р 
Русскаго , обращаетъ на себя особенное вни¬ 
маніе. Отдавая должную месть основатель- 
рой критикѣ почтеннаго Сочинителя , осмѣ¬ 
ливаюсь предложить нѣкоторыя замѣчанія 
рвои. УвѣренЪ, что Вы простите, мнѣ сію смѣ¬ 
лость, принимая вЪ уваженіе любовь кЪ отече¬ 
ственной Словесности, Не сомнѣваюсь также, 
что и Г. Сочинитель приметЪ сіи замѣ¬ 
чаній за благородное желаніе достигнуть 
ретины. ВЪ полной мѣрѣ знаю, сколько 
наблюденій нужнр для одной вѣрной и точ¬ 
ной мысли и сколькихЪ размышленій , спра¬ 
вокъ , повѣрокЪ щребуютЪ грамматическія 
правила. Подобные труды неимовѣрны. Ан- 
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улія имѣетЪ многихЪ знаменитыхъ» Пирагае* 
лей ; но одинЪ ДжонсонЪ замѣтилъ всѣ 
тонкости языка сво,его —— и онЪ содѣлался 
его ; шворцемЪ. Если замѣчанія МОИ будутТ) 
удостоены вниманія Вашего, милостивые 
Досудари ! то я ожидаю отЪ Гна. Сочини- 
теля не поправокъ , а поясненій на новую 
ріеорію глаголовЪ , и душевно буду радЪ, 
когда онЪ отвѣтомъ своимЪ принудитЪ ме¬ 
ря поздравить себя сЪ побѣдою. 

Милостивые Государи, 
]ВашЪ 


усердный читатель. 


я 6 го , 1 8 1 5 года, 
Пелг ербург ъ. 


Обществу Любителей 
Россійской Словесности. 
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Главна» мысль Разсужденія о Русскихъ глаго¬ 
лахъ та , чтобъ сократить спряженіе наше, 
выбросивъ прошедшее и будущее однократ¬ 
ное и прошедшее совершенное, какъ времена 
не принадлежащія къ одному и тому же гла- 
Г°лу, 


ДолгомЪ рецензента почитаю прежде 
всего замѣтить, что подобную мысль имѣлЪ 
Нѣмецкой ученой фатерЬ ? издатель Русской 
Грамматики, 

Ч Г, Сочинитель Разсужденія гово- 
ритЪ, что Грамматика назначаетъ врЬ- 
мёна для глагола; но ^два ди это не 
зависятЪ ОшЬ употребленія ; и потому не 
льзя обвинять Академическую Грамматику вЪ 
томЪ , что глаголы нашц запутанѣі. у насЪ 
господствующее употребленіе предшествовало 
правиламъ ; напротивъ Французркая и Ан 
глійская Грамматики , можно сказать, об¬ 
разованы прежде употребленія , потому что 
внѣ составлялись вЪ то время, когда одинЪ 
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народЪ говорилъ испорченнымъ ЛаптвнскимЪ. 
языкомЪ , а другой Лагнинско - СаксонскимЪ. 
Что Грамматика наша не говоритъ ни 
слова о неправильностямъ — не справед¬ 
ливо : онѣ замѣчены еще Ломоносовымъ. 

в. Ни въ одномъ языкѣ одинъ ц. 
тоУпъ же глаголя не имѣетъ четыремъ, 
неопредѣленнымъ наклоненіи. И нашіі 
неопредѣленныя не принадлежатъ кЪ одному 
Настоящему времени. По моему мнѣнію , не¬ 
опредѣленное наклоненіе у насЪ имѣетЪ свое 
прошедшее и будущее,*, дуть есть неопредѣ¬ 
ленное настоящее , $1аге ; сдуть прошед¬ 
шее , /Іаиіззе ; дунуть будущее , /Іаіигит 
егзе} дувать есть Греческой аористЪ, 
ЯѵеѵОаЭаі. ИзЪ сихЪ неопредѣленныхъ со¬ 
ставляются соотвѣтственныя имЪ времена 
нзЪявительнаго наклоненія: отЪ сдуть пр. 
сдулъ, отЪ дунуть буд. дуну- Сіе 
употребленіе происходитъ безЪ сомнѣнія отЪ 
того, чіпо однократное свойство временЪ 
нашихЪ ограничиваетъ дѣйствіе, дѣлаетЪ 
его неопредѣленнымъ, будущимъ. ТакЪ мы 
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говоримъ : должно дунуть , вм. должно бу» 

релгъ дуліЬу 


5. Ни одинъ языкъ не имѣетъ та» 
цого свойства , чтобъ въ спряженіе пре» 
стаго глагола вводили, времена его слож» 
цаго>. «Этого свойства нѣтЪ и вЬ Русскомъ 
языкѣ ; у насЪ вЪ спряженіе простыхЪ гла- 
ГоловЪ не входятЪ времена сложньіхЪ. Нащѳ 
прошедшее совершенное сходно сЪ ГреческимЪ 
прошедшимЬ , которое дѣлается посред¬ 
ствомъ приращенія и повторенія согласной,- у 
насЪ вмѣсто сего употребляется или слипъ 
рый предлргЪ , или окончанія пулъ , 


Глаголъ колоть есть лервона - 
чальный , кольнуть производный. Скоч 
рѣе бы можно было сказать на оборотЪ: 
чтобЪ колоть нѣсколько разЪ , должно пре-» 
зкде кольнущь одинЪ разЬ. Но повторяю , 
что между сими глаголами такая же раз¬ 
ность , какая между рип*еге и рипсіигищ 
е$гс. Не ужели послѣднее неопредѣленное про¬ 
исходитъ ошЪ рипсіигаге , а не отЪ тог<) 
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ще рип^еге? Мнѣ скажутЪ, что го$о и го$ііо 
суть разные глаголы ; правда — но учагца- 
шельное значеніе глагола го^іго заключается 
Н вЪ гдагодѣ года , ш. е. вЪ супинѣ , ко¬ 
торой не иное что, какЪ неопредѣленное на¬ 
клоненіе ^ со го^аіит зн^читЪ иду упра¬ 
шивать , а не просишь. —■ Производны^ 
слова обыкновенно перемѣняЕотЪ значеніе, 
па пр. деныцикъ оптЬ день ; но глаголы 
колотъ й кольнуть удерживаютЪ одно и 
шо же значеніе , и логически можно назвать 
йхЪ видами рдного и того же рода. Глаголы 
показываютъ дѣйствіе, какЪ прилагательныя 
свойство: но перемѣняется ли добрый , ког-» 
да говоримЪ лучше ? Здѣсь разность со¬ 
стоитъ вЪ степени одного и того же свой¬ 
ства. То же самое должно разумѣть $ 
р ГЛ^голахЪ колотъ и кольнуть ч 

5. раздѣленіе глаголовъ, на^ пятъ 
классовъ кажется мнѣ сомнительнымъ. — 
ВЪ глаголахЪ жлопать и а?лопнуть , дер¬ 
зать и дерзнутъ,рубитъ и срубитъ , такая 
же постепенность дѣйствія, какая постепеь- 
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носпть свойства вЪ уравненіяхъ ; бѣлъ , бѣ¬ 
ленекъ , бѣлешенекъ , 

6» Глаголъ спрягается , не пере - 
Ліѣняя первоначальнаго значенія сво¬ 
его ; но глаголъ дуть представляетъ 
противное. — Дунулъ р сдулъ не есть 
перемѣна значенія вЪ дѣйствіи, ко.торое 
рстается рдно и ріо же — все дуть. 
Свойство глаголовЪ надіихЪ нѣсколько опг- 
дично отЪ иностранныхъ піѣмЪ , ^то они 
роказываютЪ разы * или краты дѣйствія, 
Кромѣ времени. ВЪ семъ случаѣ Фран¬ 
цузы прибавляютъ ипе іоіз ; мы вьіра- 
^каемѣ окончаніемъ ну, или предлргомЪ ; рав¬ 
но] голубокъ они принуждены перево¬ 
дить ]ші реііі рщеоп. ВЪ этомЪ - то и 
сосгпоишЪ богатство и выразительность язы¬ 
ка нашего. ОдинЪ только Вольтерѣ , зави¬ 
дуя сему свойству древнихЪ языковЪ, назы* 
|алЪ подобныя сокращенія Ъа§аіе11е$, 

7 ^ Въ одномъ н тоуіъ же спряженіи ?, 
было бы два настоящимъ времени; а 
это противъ всѣмъ правилъ . КакихЪ? 
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Французскаго бѣднаго языка, вЪ копторомЪ 
це только нѣтѣ нѣсколькихЪ различныхъ 
окончаній для одного времени, но и не до-і 
сшаешЪ многихЪ глаголовЪ. Напротивъ у насЪ 
Ломоносовъ называетъ зто] изобиліемъ гла¬ 
головЪ. Подобное изобиліе находится толь¬ 
ко вЪ ГреческомЪ. 

8 . Г. Сочинитель составляетъ по 
обыкновенному спряженію глаголЪ воевываюі 
новЪ§Зз 2 Ломоносовой Грамматики сказано: 
тончащіеся на ую и юю давнопрошедша¬ 
го не имѣютъ. ТакЪ очень странно бы по¬ 
казалось сказать тосковываю , цли тоской 
$ывалЪ. 

9 . Ложиться и становиться назы¬ 
ваются вЪ Разсужденіи возвратными ; по на¬ 
шему они общіе. Если бы они были воз¬ 
вратные , то отбросивЪ с я долженЪ би 
остаться дѣйствительный глаголЪ, которой 
можно превратить вЪ страдательный; нц 
глаголовЪ ломить и становымъ не сльь 
^анр, 
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10. Ломоносовъ , продолжаетъ Г. 
Сочинителъ , разположилъ всѣ времена по 
порядку и изъ зтого составилъ спря¬ 
женіе. Ломоносовъ не слегка напиеалЪ правила 
для языка своего , какЪ ФагперЪ или Модрю; 
Грамматика его , сходная сЪ Латинёкой й 
Греческой , есть произведеніе трудовЪ цѣлой 
ЖИЗНИ; 

11 . Газсужденіе о страдательныхъ трё- 
буетЪ большей ясности и точности. Прав¬ 
да , что у Ломоносова погрѣшность вЪ томЪ* 
ішіо онЪ время былъ двиганъ называетъ 
давнопрошедшимЪ, сказавЪ прежде, что еЪмъ 
й бываю всё равно. Правильнѣе бы сказать, 
давнопрошедшее былъ или бывалъ двиганъ ; 

Ѣ % 

1 2 . ІІо мнѣнію Гна. Сочинйггіеля толя - 
ііу , построю у поднесу й тому подобный 
іремена сушь настоящія. Этому трудно, 
повѣрить. Также провожу дни ( наст. ) й' 
провожу тебя въ городъ (буд.) два разные 
глагола : перваго начало веду или провожу ; 
другаго провожаю . ПотомЬ лоссодйтъ на 
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отца и походить вѣ ссіду .* перѣаіЧЗ на¬ 
чало похожу , вшораго хожу. 

і 5 . Между прочймЪ не Льзяс не за¬ 
мѣтишь сомнительнаго для мена производи 
ства глагода есжь опіЪ будтьь По этому 
можно утверждать , что Латинской глаголѣ 
/ит происходитъ ошЪ егеге \ потому что 
будущее его. Лучше бы припомнить Славян¬ 
ское бтхъ у а не Малороссійское бувъ йлй 
булъ. 

14. По мнѣнію Гна. Сочинители Раз¬ 
сужденія спряженіе страдагпельныхЪ глаго- 
ловЪ можно замѣнить причастіями, которыя 
сЪ прилагательными не только много общаго, 
но и ничего не имѣютЪ, кромѣ одинокаго 
окончанія. Однѣ означаютъ время, и потому 
^е имѣютЪ уравненій , выключая нѣкоторыя, 
употребляемыя вмѣсто прилагательныхъ; 
другія показываютъ свойство, копторо* 
бываетЪ различно , и потому прилагатель¬ 
ныя имѣютЪ разныя степени уравненія. 
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ЁогпЪ замѣчанія моя на тиѣ только мѣ¬ 
ста , которыя показались мнѣ совершенно 
Сомнительными. По новой теоріи попытаемЪ 
Перевести хотя слѣдующую бездѣлицу: тиііі 
іасіеЬапі; регісиіигй іп геЪиз Сгаттаіісіз, 
раисі ѵего регісиіит іаийит іесегипі : 
У-асіеЬапі будетЪ значить глаголЪ дѣлать , 
а /есегипі другой сдѣлать; но вЪ Латин- 
скомЪ одинЪ и тотЪ же глаголЪ. Разница 
Чрезвычайная а удивительная! . . . 
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на замѣчанія, 


СЬ удовольствіемъ исполгіяю желаніе Г. 
Неизвѣстнаго , которой предложилъ наіііему 
Обществу нѣкоторыя замѣчанія на мою Те* 
брію глаголовЪ и ожидаетЪ отЪ Меня обЪ* 
ясненій. уважая любовь его къ отечествен¬ 
ной. Словесности, и благородное желаніе 
достигнуть истины , считаю пріятнѣй* 
ніим'Ь для себя долгомЪ отвѣчать ему. Сер¬ 
дечно благодарю его за то , что онЪ доста¬ 
вилъ мнѣ случай снова обратить строгое 
вниманіе мое на такой предметъ, которой 
долженЪ быть важекЪ для всякаго просвѣщен¬ 
наго любителя Русской Словесности. Но Я 
былЪ бы еще благодарнѣе тому , кто бы илй 
вовсе опровергъ мою Теорію глаголовЪ, илй 
помогЪ бы мнѣ новыми открытіями и осно¬ 
вательными замѣчаніями дополнить * испра¬ 
вить и окончить начатое. Ибо время уже 
намЪ имѣть лучшую , совершеннѣйшую Грам* 
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машину, нежели какія мы до сияЪ порѣ 
нмѣемѣ. 

Г. Рецензентѣ замѣчаетъ , что* Нѣмецъ 
кій Профессорѣ ФаіперЪ, издатель Русской 
Грамматики , прежде меня еще обработалъ - 
глаголы по той именно, системѣ, какую Л 
предлагаю , — и симѣ замѣчаніемъ хочеіпЪ і 
кажется , доказать, что я заимствовалъ у 
него сію систему. — Я не почелЪ бы за 
с пыдѣ признаться вЪ атомѣ, еслибѣ это 
было справедливо. Напропшвѣ того дол- 
женѣ сказать Г. Рецензенту, что вЪ быт¬ 
ность мою вЪ Германіи Г. ФатерЪ, трудясь 
надѣ сочиненіемѣ Русской Грамматики, оченв 
часто относился ко мнѣ письменно и про- 
силѣ меня разрѣшить многія трудности, 
которыя встрѣчались ему вообще вЪ нашей 
Грамматикѣ, и особливо вѣ разсужденіи гла- 
головѣ. Я предлагалъ ему свои мнѣнія ; и 
признаюсь , что переписка моя сЪ нимѣ за¬ 
ставила меня обратить особенное вниманіе 
мое на глаголы. Я тогда же написалѣ раз 
сужденіе обѣ эгпомЪ , и прежде нежели по¬ 
явилась Фатероеа Грамматика, имѣлѣ ща- 

сшіе представишь оное Ея- Императорскому 
Книжка IX, 3 
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Высочеству Великой Княігинѣ МАРІИ 
ПАВЛОВНѢ вЪ Веймарѣ. И гаакЪ , есгаьли 
находится какое нибудь сходство вЪ моей 
Теоріи глаголовЪ сЪ Грамматикою Г. Фате- 
ра, то это могло произойти или отЪ моей 
переписки сЪ нимЪ, или еще болѣе отЪ то¬ 
го , что. мы оба , стараясь открыть исти¬ 
ну , открыли ее вЪ одно время. Впрочемѣ 
кЬ сожалѣнію моему долженЪ я признаться , 
что до сихЪ порЪ не знаю, какой методѣ 
послѣдовалъ Г. ФатерЪ вЪ разсужденіи глаго¬ 
ловЪ, и есть ли какое нибудь сходство у него 
со мною , или вѣтЪ ; ибо мнѣ не случилось 
видѣть здѣсь его Грамматику. 

Послѣ сего нужнаго объясненія отану по 
порядку отвѣчать Г. усердному Читателю 
на его замѣчанія. 

і. Грамматика не мотетъ назна¬ 
чать времена для глагола , говоритъ Г* 
РецензеніпЪ. — Я и не утверждалъ этого. 
ВотЬ слова мои : во всѣхъ языкахъ вся * 
кои правильной глаголъ имѣетъ столы 
ко временъ , сколько Грамматика наз¬ 
начаетъ вообще для глагола, т. е. сколь¬ 
ко^ Грамматика показываетъ вообще для 
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глагола. Сомнѣніе Г. Читателя произошло 
опіЪ того, что онЪ слово назначаетъ по- 
нялЪ не вЪ тоиЪ смыслѣ , вЪ какомЪ я раз¬ 
умѣлъ. Впрочемъ можно, кажется, допустить 
и то, что сочинитель Грамматики полу- 
чаетЪ нѣкоторымЪ образомЬ право назна¬ 
чать времена. Положимъ, что онЪ внима¬ 
тельно разсмотрѣлъ глаголы ; увидѣлЪ, что 
всѣ они имѣютЪ столько временЪ, а не 
больше : тогда , основываясь . на своихЪ из¬ 
слѣдованіяхъ, если онѣ справедливы, имѣетЪ 
-онЪ полное право назначать времена для гла¬ 
гола ; ибо самой языкЬ даеіпЪ ему оное. 

Наши глаголрі запутаны сами по 
себѣ. Сомнѣваюсь вЪ ?№омЪ. Мнѣ кажется, 
что они запутаны только вЪ Граммати¬ 
кахъ , — и что ихЪ можно разпутать, 
естьли кто захочетЪ принять на себя эіпотЪ, 
конечно не легкій, трудЪ. — Развѣ Граммати¬ 
ки наши не виноваты вЪ томѣ , что про¬ 
тивъ правилъ всѣхъ языковъ простые 
глаголы спрягаются вмѣстѣ сЪ сложными ? 
и пр. и пр. Но, кЪ сожалѣнію, мы столько при¬ 
выкли кЪ нашимЬ неправильнымъ Граммати¬ 
камъ, столько привязаны кЪ старой извѣ- 

3 « 


РідШгесІ Ьу ѵ^оодіе 



116 


Слгн->& уже намъ методѣ , что едва ли скоро 
согласимся допустить какую нибудь важную 
перемѣну вЪнихЪ. ВЬ этомЪ случаѣ справедливо, 
кажется , могутЪ сказать обЬ насЪ : ѵісіепѣ 
хпеііога ргоЪапцие, йеіегіога 8е^иип^и^. 

, Несправедливо , что Грамматика 
наша не говоритъ ни. слова.о неправиль¬ 
ностяхъ. Зтого я и не утверждалЬ; ьо 
^сказалЪ, чгпо она не вычисляешь глаголовЪ 
недостаточныхъ и не, показываешЪ , какяхЪ 
временЪ недосіпаетЪ вЪ нихЪ , — и это 
истина ! Напрасно Г. Читатель перемѣ¬ 
няетъ смыслЪ моихЪ словЪ ! 

2 . Наши, неопредѣленныя наклоне¬ 
нія выражаютъ разныя времена : на¬ 
стоящее , прошедшее и будущее . — Этб 
несправедливо. Они совсѣмЪ не выражаютЪ 
времени , а показываютъ только различное 
дѣйствіе (*). ОбЬясяимЪ это примѣромъ про¬ 
стымъ , нѣсколько смѣшнммЪ, но по крайней 
мѣрѣ убѣдительнымъ. ВозьмемЪ трехЪ чело¬ 
вѣкѣ: Андрея, Петра и Павла; положимъ лередЪ 
ними по листику бумаги и велимЬ Андрею 


С) См, Труды Общества Ч. II, стр. 71, 75 и 74 * 
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дулдъ , Петру дунутъ , а Павлу сдутъ. 
Они примутся дѣйствовать вЪ одно и то же 
время (сдѣд. глаголы дутъ , дунутъ , сдутъ 
не показываютъ различнаго времени) — нр 
станутЪ дѣйствовать разнымЪ образомЪ. 
ПетрЪ дунетЪ одинЪ разЪ и отойдетЪ 
прочь ; — ибо онЪ исполнилъ нате приказа» 
ніе. Андрей спіанэшЪ дуть на свой листѣ 
бумаги, и не прежде пересіпанѳтЪ , пока мы 
•го не уволимЪ оіпЪ сей тягостной должно¬ 
сти. ПавелЪ станеіпЪ дѣйствовать до тѣхЪ 
порЪ, пока листикЪ бумаги сдвинется с'Ь 
своего мѣста, или слетитЪ прочь. Слѣд. сіи 
глаголы показываютъ только различное дѣй¬ 
ствіе, а не время. !— Г. Читатель, утверж¬ 
дая, что сдутъ есть прошедшее , дунутъ 
будущее, доказываешь это тѣмЪ , что изЪ 
сихЬ неопредѣленныхъ составляются соот¬ 
вѣтственныя пмЪ времена пзЪявительнаго на¬ 
клоненія : отЪ сдутъ , проіы. сдулъ ; отЪ 
дунутъ , буд. дуну? — Такое доказатель¬ 
ство ничего не доказываетъ ; иначе я могЪ 
бы такъ же доказать, чтр дунутъ и дутъ 
сушь прошедшія , сдутъ будущее : потому 
что ошЬ ыихЪ лроизходяшЪ дунулъ , дулъ , 


Оідііігесі Ьу ѵ^оодіе 



118 


сдую. — Крбмѣ шого я никогда не повѣрю 
Г. Рецензенту, чтобы Паѵі^ве значило имен¬ 
но сдуть , а Лаіигит е$8е дунуть. ѴЬ» 
«Цічіі , герЫгоч рег юіит сііет Лаѵііае. Ты 
ВидѢлЪ , что зефиры цѣлой день дули (вѣя¬ 
ли) — а не сдули ! 8сіо , герЪігит рег го- 
*ат посіет ѣіаіигит еГ?ѳ. Я знаю , что 
зефирЬ цѣлую ночь буДетЪ дуть — а не 
дунетъі — Кстати можно замѣтить, что 
неопредѣленныхЬ наклоненій прошедшаго и 
буду щаго времени вЪ другихЬ языкахЪ мы 
никакъ не мржемЪ выразить нашими неопре ? 

' дѣленными наклоненіями. Н очень натураль¬ 
но ! потому что у насЪ неопредѣленныя на¬ 
клоненія не имѣютЪ ни прошедшаго, ни бу? • 
дущаго времени* 

3 , у насъ въ спряженіе простыхъ 
гд&головъ не входятъ времена сдожныхъ і 
говоритъ Г. Читатель , и потамЬ прибав? 
ляеіпЪ: въ прошедшемъ совершенномъ 
употребляется слитный предлогъ. —- 
Развѣ глаголЪ сЪ предлогомЪ не есть слож? 
ный?! ^ѵХХёусОу щѵісіер, I гешоѵе, гесоппбіі* 
ге, іо сопГіДо , тіі.че&тсп , почитаются уГре? 
ковЬ, Римлянѣ, АнрличзнЪ, Французовъ, Ища- 


* 
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діянцегЪ и НѣмцовЪ сложными глаголами, И 
мы вЪ шомЪ соглашаемся сЪ ними; не уже ля 
не закоптимЪ РусскихЪ глаголовЪ : сдѣлать, 
принести, взять , иочесгпь сложными?-— 
Удивляюсь, что Г- РецензентЪ не почшпаешЪ 
ихЪ такими; а естьли согласится назвать 
ихЪ сложными , тогда вѣрно отречется отЪ 
своихЪ словЪ : будто въ спряженіе прос¬ 
тыхъ глаголовъ не входятъ времена 

СЛОЖНЫХЪ. 

4- Почтенному нашему Читателю иѳ 
угодно назвать глагола кольнуть производ¬ 
нымъ ; его воля ! а я все остаюсь при сво- 
«мЪ мнѣніи: знаю, что Іасіііо происходитъ 
отЪ Іасіо , го§ііо отЪ го§о , не Заботясь о 
дшмЪ, заключается ли учащапгельное значеніе 
глагола го§ііо вЪ супинѣ го^аіит, или нѣтЬ; 
знаю, что это разные глаголы, спрягаются 
отдѣльно, а потому и думаю, что коль-, 
муть произходитЪ также отЪ колоть , 
что они оба составляютъ различные глаго¬ 
лы и должны спрягаться отдѣльно. Замѣчаніе 
его: что должно прежде кольнуть одчнъ 
разъ , чтобъ колоть нѣсколько разъ, — ни 
мало меня не останавливаетъ вЪ эточЬ. — 
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]ѴГнѣ повторяютъ , ч по между сими глалола- 
ш^кая же разность , какая между рипде- 
Ге и рипсіигит е/ье ; а я повторяю , что 
$лю несправедливо: ибо кольнутъ вовсе не 
заключаетъ вЪ себѣ будущаго времени, а по- 
дазыраелтЪ только дѣйствіе однократное. 

б. Р аздѣленіе глаголовъ на лятъ 
классовъ кажелгся мнѣ сомнительнымъ , 
уогюри пЬ Г. РецѳнзентЪ. ^— Почему? — По¬ 
току , отвѣчаешь онЪ , что вЪ глаголахЪ 
аслолафъ и аслолнуть и пр. талая же по¬ 
степенность дѣйствія , какая постепенность 
свойства ?Ъ прилагательныхъ : бѣлъ, бѣле¬ 
некъ . — Но это ни мало не можешЪ опровер¬ 
гнуть моего раздѣленія глаголовЪ. Мы знаемЪ, 
что прилагательныя: бѣлъ , бѣленекъ у тіѣ- 
$ошЪ свое сходство и свое различіе вЪ свой» 
ствахЬ; чша они должны склоняться от¬ 
дѣльно, — слѣд. и глаголы аелолащъ и луіолг 
нутъ, рубитъ и срубитъ , имѣя свое 
сходство и свое различіе вЪ дѣйствіи, долж» 
ны спряга пься особенно, а не вмѣстѣ; а по-, 
тому и должны быть отдѣлены другЪ отЪ 
друга. — Для того-ліо и сдѣлало раздѣленіе 
глагодовЪ на пять классовъ. 
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6 . Я соглашаюсь сЪ Г. Неизвѣстнымъ , 
что глаголы дунуть и сдуть заключаютъ 
вЪ себѣ идею одного и того же дѣйртвія^ — 
все дуть ; но замѣчаю притомЪ, что сіи 
идея не остается совершенно одинаковою вЪ 
обоихЪ глаголахЪ. Она измѣняется вЪ нихЪ,— 
и сзй глаголы, имѣя нѣчто общее, предста¬ 
вляютъ вЪ то же время нѣкоторую разность; 
точно почти гаакЪ же, какЬ вЪ глаголахЪ 
сіісо и Нісііѣо, ѵоіо и аЬѵоІо, (одеп и юофвеп, 
тенге и гетёііге, есть нѣчто общее и вЪ 
то же время есть нѣчто особенное, что ихЪ 
отличаетЬ одинЪ отЪ другаго. — Я очень 
хорошо знаю , чѣмЪ отличаются наши гла¬ 
голы отЪ иностранныхъ, радуюсь кратко¬ 
сти и выразительности нашего языка, и 
ни мало не придерживаюсь мнѣнія Больтера. 

7. ВЪ Разсужденіи моем'Ь сказано: вЪ 
одномЬ и томѣ же спряженіи не могутЬ быть 
два настоящихъ времени ; ибо 0гао было бы 
противЪ всѣхЬ правилЪ. — Какнасъ ? спра¬ 
шиваетъ Г. Читатель, французскаго бѣД“ 
наго языка! — Будто, правила Француз¬ 
скаго языка составляютъ вЪ глазахЪ моихЪ 
законЪ для всѣхЪ Языковѣ на свѣтѣ?! Будто 

/ 
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Я , дѣлая наблюденія надЪ Русскимъ язы¬ 
комъ , былЪ такЪ просшЪ, что сравни¬ 
валъ его только сЪ Французскимъ ?! На¬ 
противъ того я разсматривалъ многіе 
древніе и новѣйшіе языки, и не нашелЪ 
ни вЪ одномЪ изЪ нихЪ того, чтобы одиыЪ 
глаголЪ имѣлЪ два настоящихъ времени (*). — 
Пусть Ломоносовъ называетъ это изобллі - 
ямъ; а я называю это странностію, ошибг 
кою вЬ ГрамматикахЪ. 

8. Сказанное Г. РецензѳнтомЪ вразсужде-/ 
Ніи воевываю для меня кажется нѣсколько 
темнымЪ. ХочетЪли онЪ менл обвинить вЪ 
томЪ, будто я изобрѣлъ слово воевываю , 
которое само по себѣ не употребляется, — 
или обвиняетЪ Академическую Грамматику 
за то, что она помѣстила вЪ спряженіе гла¬ 
гола воюю давнопрошедшее воевывалъ, про¬ 
тивъ замѣчанія Ломоносова вЪ § 322? —? Не 

( * ) Думаю, что Г. Читатель не будешь опро¬ 
вергать моего мнѣнія Англійскимъ языкомъ , 
въ которомъ нѣкоторые глаголы имѣютъ 
по видимому два настоящихъ времени: на пр. 

3 %о, 3 ат §оіп§ ; или Латинскимъ, на пр. 
а!Ъе:со, аІЬео, и пр. 
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имѣя нужды, ня права вступаться за Ака¬ 
демическую Грамматику, я долженЪ ска¬ 
зать Г. усердному Читателю за самаго 
себя. У насЪ есть глаголы: раззса- 
живаю, высиживаю , пересаживаю , за¬ 
воевываю и множество шому подобныхъ; 
всѣ они сложные. Вижу, что они соста¬ 
влены изЪ просшыхЪ ; хаживаю , сиживаю , 
с а живаю, воевываю ; знаю, что сіи послѣ¬ 
дніе глаголы сами по себѣ не употребляются, 
но служатЪ только кЪ составленію слож¬ 
ныхъ , — и при всемЪ дпомЪ принужденъ 
пЬчигаашь ихЪ настоящими временами , су¬ 
ществующими вЪ самомЪ языкѣ , хсГшя они 
и не употребляются безЪ соединенія сЪ ча¬ 
стицами. ВЪ этомЪ случаѣ я не со¬ 
ставляю новыхЪ глаголовЪ, но показываю 
существующіе вЪ самомЪ дѣлѣ, знакомлю со 
свойствами нашихЪ глаголовЪ и заставляю 
сложные глаголы считать сложными, а н« 
Простыми. 

9. Ложиться и становиться возврата 
НЫе, а не общіе , — я опять это повторяю. 
У насЪ есть глаголы: постановить, уста¬ 
новить , приложить , наложить — они 
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сложные дѣйствительные ; слѣдовательно и 
простые становитъ , ломитъ также дѣй¬ 
ствительные. Что глаголЪ лежитъ самЪ 
по себѣ не употребляется ; что отЪ ста * 
новитъ не льзя произвести страдательна¬ 
го причастія станооимъ (*):-— это не 
есть доказательство противЪ ихЪ дѣйстви¬ 
тельнаго залога. У насЪ не отЪ всѣхЪ гла- 
головЪ дѣйствительныхъ можно произвесть 
одиаакой формы причастія страдательныя ; 
па ир. носитъ имѣошЪ прич. носилъіи , лю» 
битъ прич. любчмъій , лрсславифъ прич. 
прославленъ; но мы не можемЪ произвести отЪ 
пѣтъ, поимтн; говорит ъ, говоримъіи; лю¬ 
битъ у люблгнъі слѣдуешЪ ли изЪ этого, что 
пѣтъ , говоритъ , любитъ не дѣйстви¬ 
тельные ? — ПритомЪ прсртые глаголы не 
имѣютЪ иногда такой формы причастія 
страдательнаго , какую имѣютЪ они слож¬ 
ные. На нр. мы не можемЪ сказать: люблен • 

(*) Нѣтъ сомнѣнія, что стешоеитъ есть 
дѣйствительной и употребляется самъ по се¬ 
бѣ; мы говоримъ: становлю, становилЪ; и ка¬ 
жется , можемъ сказать также: онъ былъ 
становилЪ , сіпансвленЪ. 
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ный, льщенный, ложечный; но говоричЪ воз¬ 
любленный, прельщенный, подложенный. 
Это однакожЪ не помѣшаетЪ намЪ почесть 
глаголы: любить, льститъ, ложить дѣй¬ 
ствительными. . И такЪ мы видимЪ те¬ 
перь , что становить и ложить дѣйстви¬ 
тельные ; а по тому смѣло можемЬ повто¬ 
рить: ложиться и становиться не общіе, 
а возвратные / 

10. Вразсуждѳніи того, какЪ Ломоно¬ 
совъ составилъ спряженіе, я предложилъ од¬ 
ну догадку ; догадка не истина! Каждой 
имѣетЬ произволъ вѣрить, или не вѣрить 
«й. Впрочемъ я ни мало не хотѣлЪ оскор¬ 
бить симЪ память почтеннаго Ломоносова ; 
его безсмертныя заслуги вЪ Россійской Сло- 
ѣесности всѣмЪ извѣстны, всѣмЪ драго¬ 
цѣнны ! 

11. Разсужденіе о страдательныхъ 
требуетъ большей ясности п точное 
сти. Жалѣю, что Г. РецензентЪ не ска* 
залЪ, вЪ чемЪ именно находитЪ онЪ неяс¬ 
ность ; ибо не знаю , что ему отвѣчать. 
ВпрочемЪ повторю мнѣніе свое о семЪ предме¬ 
тѣ. ГлавнымЪ недостаткомъ спряженія стра- 
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дательнаго почитаю то , что вЪ немЪ по* 
мѣщено много лрнчастіік , и что два гла* 
гола есмъ и бываю соединены вмѣстѣ. По 
моему мнѣнію спряженіе страдательныхъ‘і'ла- 
головЪ должно состоять изЪ одного прича¬ 
стія и глагола есмъ. Это будетЪ сообраз¬ 
но правиламъ всѣхЪ тѣхЪ Языковѣ , вЪ ко- 
торыхЪ страдательные глаголы состоятЪ 
изЪ причастія и вспомогательнаго глагола. 
Но я тупіЪ встрѣчается новое замѣшатель¬ 
ство. ВЪ другихЪ яэыкахЬ отЪ дѣйстви¬ 
тельнаго глагола происходитъ одно только 
причастіе страдательное, которое и слу- 
ЖигпЪ кЪ составленію спряженія , - а вЪ на» 
шемЪ производятся многія > различнаго 
вида , и притомЪ отЪ одного глагола болы 
ше , отЪ другаго меньше. Теперь спраши¬ 
вается, какого вида причастіе должно взять 
для составленія спряженія? — Между тѣмЪ 
.каждое причастіе страдательное, какого бы 
вида оно ни было , можетЪ соединиться сЪ 
глаголомЪ есмъ , спрягаться вЪ трехЪ вре¬ 
менахъ и слѣдовательно составить спряже¬ 
ніе. А потому одинЪ дѣйствительной гла- 
уолЪ можетЪ у насЪ представить иногда два, 
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три спряженія страдательныхъ. Это са¬ 
мое и заставило меня совѣтовать уничто¬ 
жить спряженіе страдательное. Впрочемъ 
этофЪ предметЪ требуетЪ егце особеннаго 
наблюденія, — и я не могу еще ничего рѣши¬ 
тельнаго сказать теперь о немЪ. 

іа. Глаголы толкну , построю , под¬ 
несу я назвалЪ формами настоящаго времени, 
а не настоящими, и доказалъ эшо (*). ПодЪ* 
именемЪ же сей формы я разумѣю окончаніе у 
или ю, которое всегда встрѣчаемъ вЪ настоя¬ 
щемъ времени, равно какЪ и вЪ будущемъ, — 
также и одинакоѳ измѣненіе сйхЪ гласныхъ 
буквЪ вЪ обоихЪ временахъ. Почему я на* 
авалЪ сіе окончаніе предпочтительно фор¬ 
мою настоящаго времени, — ?то А сказалъ я 
вЪ прежнемъ Разсужденіи. 

Г. Читатель утверждаетъ, что про - 
ролу дни и провожу тебя въ городъ два 
разныя глагола, и доказываетъ это по ста¬ 
рой методѣ; но какЬ я почитаю ее непра¬ 
вильною , то И не соглашаюсь на его дока¬ 
зательства. По моей методѣ провожать 

С) Смотри Часть III, стр. 57. 
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не ймѣетЪ я не можетЪ имѣть будущаго про¬ 
вожу', оно принадлежитъ глаголу проводить, 
КорнемЪ глагола почиваю неопредѣленное на¬ 
клоненіе , и произвожу опіЪ него двѣ главныя 
формы времени вЪ изЬявителъномЪ, — одну, 
которая кончится на у или ю, другую , ко¬ 
торая имѣетіЪ окончаніе лъ или ъ. Я ни 
мало не забочусь при эптомЪ, показываетъ 
ли первая форма настоящее, или будущее вре» 
мя , — или то и другое вмѣстѣ , — выра- 
жаетЪ ли она идею глагола вЪ обыкновенномъ 
смыслѣ , или вЪ фигурномъ.- ТакимЪ об разомЪ 
формы кажу, казалъ, происходятъ, по мо- 
ёму мнѣнію, отЪ казать; прикажу, при¬ 
казалъ огаЪ приказать ; проношу отЪ 
лроноситѣ; провожу о.п]о проводить; по¬ 
егожу отЪ породить; поношу отЪ поно¬ 
сить и пр. Я вижу, что кажу наст., при¬ 
кажу буд., проношу и провожу наст. а буд., 
похожу и поношу '*) наст. и буд. ипритомъ 
имѣютъ различный смыслъ', но при всемЪ 

(* ) Походить, ш. е. ходить недолго, не» 
много, обичн. см. имѣть сходство фигѵр. 
Понози пь, т. е. носить недолго , немноге, 
ѵбыкн. см. хулить, порицать фигур. 
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ПГомЪ признаю производство сіе спра¬ 
ведливымъ , и ничто не принуждаетъ мена 
Искать здѣсь различныхъ глагодовЪ. ВотЪ 
моя метода! Справедлива ли она, иля нѣгаЪ , 
, предоставляю судить другимЪ. 

іЗ. Сравненіе глагола быть сЪ Мало» 
россійскимъ будтъ не нравится Г. Рецен- 
ренту. Дѣлать нечего ! Не хочу себя оправ¬ 
дывать ; но не имѣй} причины и порицать 
себя за это. — МощегаЪ быть многіе по- 
МтугаЪ это лишнимЪ ? — ГотовЪ согла¬ 

ситься | 

і 4 » Я сказалЪ уже, что спряженіе 
ртрадательныхЪ требуетЬ еще прилѣжныхЪ 
наблюденій, а потому ничего рѣшительнаго 
же льзя сказать обЪ этомЪ. **то же касаеіп» 
«я до причастіи - страдательныхъ, то мно¬ 
гія , по употребленію, хотя и непозволи¬ 
тельному, точно имѣютЪ сходство сЪ при* 
дагательыыми, «— ибо допуіцаютЪ уравне¬ 
ніе. На пр. совершеннып , совершеннѣе ; 
ФочтенныИ у почтеннѣе \ блаженный .,. 
блаженнѣе ; любимый^ любимѣйшій , са- 
»ый любимый^ я пр. 
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ВЪ заключеніи Г. РецензентЪ находишЪ 
®Ъ Теоріи моей ту невыгоду , что вЪ пере¬ 
водѣ одинЪ иностранный глаголЪ должны мы 
выражать двумя Русскими.Пусть такЪ! 
Но что эта одна невыгода значитЪ передЪ 
тѣмЪ множествомъ невыгодЪ, которыя пред* 
сгаавляешЪ намЪ обыкновенная метода уче¬ 
нія о глаголахЪ ? — Не хочу повторять ихЪ ; 
они показаны вЪ первомЪ моемЪ Разсужденіи. 
Впрочемъ я ни мало не утверждаю, чтобы 
предложенная мною метода была неподвер- 
зкена никакому сомнѣнію, чтобы вЪ ней я» 
нашлось ничего, что должно перемѣнитъ, или 
исправишь. Это предметъ новый, вЪ ко- 
шоромЪ легко можно ошибиться и которой 
требуетЪ трудокЪ не одного человѣка ; со¬ 
единенными только силами можно довести 
•е до совершенства. Я почелЪ бы себя ща- 
стливымЪ, естьлибЪ любители отечествен¬ 
наго языка помогли мнѣ своими совѣтами, 
своими замѣчаніями окончить сЪ успѣхомЪ' 
іио > чшр я началЪ. 

Алексѣи, Болдыревъ, 
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' ОтрывокѢ 


нзі> Ьофоклобой ■Трагедія: фнАЫі* 
тезпЪі 


Явленіе 4* 


ч фккоктетъ ; ІІнрръ и ѣоііпяі. 

(ІІйррЪ сЪ УлиссЬмЪ крибыяіі на астрЬьЬ 
-АемносЪ і чтобы хитростью увлечь фылок- 
тети к Ъ стѣна.нЪ осажденной Трои; ибо безЬ 
'СтрЪлЪ Геркулесовыхъ; которымй ЬладЪлЪ фи- 
■л октетЪ -, Трод ні могла былъ разрушена. 
ІІиррЪу уеиднсъ сЪфилоктетомЪ, притворѣ 
і ствуетіц будто нйчѵго о піомЬ не знаетЪ. ) 
фи локтемъ. 

Какъ ? гой — и ймеяи не знаешь йоёго? 

О бѣдствіяхъ моихъ не слышалъ іи: 


ПиррЪ і 

Ничего ! 

ф йло к тч 'е т Ъ . 

6 вёрьіЪ злощасгоія! несносно оскорбленье! 
Терпѣлъ лй кій о сему гіоДобно униженье? 
Оставленъ оптъ боговъ й презрѣнъ отъ людей) 
Йе йогъ я ожидатк Ьбйдьі тяжкой сей) 

Чтобъ Греція йоихѣ ужасныхъ бѣдъ не знала; 

«Чцтбъ даже вЪславѣ мнѣ; я въ Славѣ от¬ 
казала? 

книжка X; Аз 


* 
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Когда отъ лютыхъ язвѣ* снѣдающихъ меня* 
Я проклинаю жизнь и мучуся стенд: 

Враги жестокіе, надъ жертвой уловленной 
Ругаются... моимъ страданьемъ восхищенный ■* 
О, сынъ мой! предъ тобой сей воинъ пред¬ 
стоитъ * 

Кому сотрудникомъ и другомъ былъ Алкидъ* 

И кто наслѣдникъ стрѣлъ его побѣдонщ:ныхъ* 
И словомъ: Филокшешъ!.»» вЪ мученіяхъ неснос л 

ныхъ 

Влачащій Дой своя, Аійридамй изгнанъ. 1 
Къ поступкамъ гйуснымъ синь , совѣтъ Улиё- 

сомъ давъ} - 

Совѣтъ , чтобы меня* 'зміеід уязвленна, 
'І'лешворнымЪ яДомъ устъ ночИспіыхЪ зарі- 

женна* 

На островъ сей Изгнать» КЪ «Фригійскимъ 

бёрегамъ * 

Съ Улиссомъ вмѣстѣ мы неслися рО волнамъ». 
Пристали къ Лемносу} трудами утомлённой* 
Нещастнмй, я заснулъ въ пещерѣ отдаленной} 
Ме ня покинуть, часъ способнымъ онЪ нашелъ* 
Вѣтрила распустя на корабляхъ, ушёлъ! 
Ушелъ, оставя мнѣ* изъ злобна сожалѣнья* 
Сосудовъ нѣсколько и яствЪ для насыщенья* 
Обрывки парусовъ кЪ обвязкѣ ранъ моихъ 
И рубищъ нѣсколько. прошивныхъ Для Дру¬ 
гихъ ! 

о* Пробужденья часъ! часъ страшный изумленья* 


ОідШіесІ Ьу Соодіе 



$ 


<л«зъ, стона, ужаса, проклятіи и мученья, 
#огда, возставъ, узрѣлъ бѣгущи по волнамъ 
Мои всѣ корабли во слѣдъ чужимъ вождямъ! —• 
У зрѣлъ ? чщо брошенъ я въ безплодной сей пу* 

сшынѣ; 

^гао безотраденъ я, безъ помощи отнынѣ! 
Узрѣлъ, вращая вкругъ печальный, робкій взоръ, 
Сщраданья вѣчнаго ужасный приговоръ ! 

$о бѣдствіяхъ моихъ, хоть времяни теченье 
й множило мою болѣзнь и оскорбленье, 

До научило, какъ сносить плачевны дни. — 

Мнѣ были едірфлы , лукъ - ПОМОЩНИКИ ОДНИ» 

Питался ими я. — Быстрѣйшими стрѣлами , 

Д цтицъ трепещущихъ пронзалъ подъ обла¬ 
ками ; 

Спускался в^ пропасти, на крутизны вспол¬ 
залъ , 

И, съ воплемъ горестнымъ, добычу доставалъ. 
Изъ камней извлекалъ огнь тяжкими трудами, 
И вѣтви возжигалъ ослабшими руками. — 
Когдажъ 'Борей скалы морскія убѣлялъ, 

Изъ льдинъ растаявшихъ я жажду утолялъ. 

Пещера, бѣдный одръ, мой лукъ, все — истрО- 
; битель, 

Огнь согрѣвающій, сей жизни сохранитель, 
Смягчили наконецъ жестокость нуждъ моихъ; 

Не могъ лишь изцѣлить я тяжкихъ ранъ сво¬ 
ихъ ! . . 

Никто но приставалъ къ брегамъ симъ добро¬ 
вольно і 
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и, есть л и путники , прибитые невольно 
Воднами къ Лемносу, ~ что рѣдкр видѣлъ я, —- 
И обрѣтали здѣсь неіцзсщнагр меня ; 

То получалъ отъ нихъ безплодно сожалѣнье, 
Одеодъ, яствъ нѣсколько, -я- въ терпѣньи на¬ 
ставленье , • , . 

Но ни одинъ изъ нихъ не сжали л ря надъ циои! 
Я шицетно ихъ молилъ, чтобъ, взявъ меня с% 

собой , 

Въ отечество мое, къ Пеану возвратили . . . 
Ахъ, всѣ безчувственны къ моимъ страданьямъ 

были! 

О, сынъ мой, десять лѣтъ томлюсь я въ сихъ 

мѣстахъ ! 

Претерпѣваю боль ? гладъ , дсая/ду , холодъ , 

страхъ*! —= 

Щеблагодарнорши ставъ жертвою ужасной, 

#Ъ сей казни медленной цриковднъ Я, нещасщ* 

ч НОЙ !, ... 

Атриды и Улиссъ! рацгь умадслъ. совершенъ * 
Въ иоварну вашу сѣть я вами улрвлен> ! — 
ры ?одъ ьинрвнцки!... да воздадутъ вамъ боги!.. л 

Л и р р Ъ % 

Пеана славный сынъ! твои страданья многи 
Глубока чувствую; йляку злодѣевъ сихъ! 
АшриДовъ руку зрю во бѣдствіяхъ твоихъ ? 
Кто знаетъ такъ , макъ я , ихъ душъ новар* 

пыхъ свойство ? 
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фи л октетЪ. 

ракъ , Пирръ , іцел испыталъ собой ихъ вѣро¬ 
ломство ? 

ПиррЪ. 

Да возмогу я имъ достойно ошамргпитпь, — 

Да возмогу владык> сихъ гордыхъ научить 
Чціцшь Дхилл$ра кровь, въ моихъ текущу 

^еиладъ! • , . 

филоктстЪ. 

Ахъ , правый не всегда ощмсгпигпь виновнымъ 

въ силахъ! 

Но вразуми мена, вѣщай, прошу тебя : 
Злодѣйству новы ихъ услышать жажду я* 

ПиррЪ . 

Ракъ причиненію мнѣ повѣдать оскорбленье? — 
Когда Ахилла дней пресѣклося теченье . . . 
филоктетЪ. 

Ахилла нѣтъ? . . . онъ мертвъ ? . • Т 
ПиррЪ . ) 

Мертвъ! но родитель мой 
Сраженъ и® смершнагос.ничщожною рукой; — 
Цѣщъ! лучезарный Фебъ низвергъ его стрѣ¬ 
лами ! 

филоктетЪ. 

Кончина слаьная за славными дѣлами ! 

Ахилла нѣтъ? увы! —г- Прости, что слезы лыое 
Я щѣня друга дань прискорбну воздаю. 
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Ах% ; і$н% тпво^ печаль лірбе^иа 7 и связдеянд} 

Фл мужъ, злощасщіемъ и скор.бьір отягченный; 

|Сіце для бѣдствъ чужихъ есть сде^ы у шебц !... 

ф ц л окт в щЪ ч 

ф I сынъ мой ! *— продолжай. 

Ц ц р р Ъ* 

Едва оплакала щ 

Ахилла сцерщь, вину моей и всѣхъ печали , 

ЛІ прибылъ къ Скиррцсу передо меня предстадц 

Улиссъ со Фециксомъ , дьстя младости моей ц 

Ссылаюсь на, жрецовъ Делфійскихъ олтарей, 

Чтобъ имянемъ судебъ всевласіцнаго закона 

Увѣришь, что падутъ мной стѣны Ц гіона $ 

Что славѣ, Пирровой сей отданъ грддъ въ удѣлъ^ 

Что Пирръ — Ахилловыхъ наслѣдникъ слан¬ 
ныхъ Дѣлъ ! 

Меня въ томъ убѣдить ддя нихъ нетрудна 

было! —г 

Ахъ ! сердце для того меня туда манило ? 

Чтобъ прахъ родительской слезами оросить ^ 

И съ должной почестью, въ гробницу за^ліц- 

чиігіь ! 

Увы! я въ вѣкъ отца не наслаждался зрѣньемъ! 
§а тяжкой сей уронъ пылалъ мой духъ от¬ 
мщеньемъ ! 

Признаться долженъ я, и гордость въ томъ 

виной : 

ЗКѳлалъ разрушишь градъ Ахиллу роковой. —- 
Рричины всѣ сіи , отъѣздъ мой ускорили , 
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И небеса ко мнѣ» столъ благосклонны были , 
Что, въ два днщ въ пристану #Сигейскую ?о«? 

шелъ, 

Дриходцмрй радостны нааежды произвелъ. 

Со крикоа; , съ щоргъесщвомъ, рсѣмъ войскомъ 

окруженный., 

Цніщалъ я: с< Дхцдлъ | днрсь въ сынѣ возрож- 
\ денный . . . 

увы! что нѣтъ его, познать я скоро мргъ!... 
Священной щѣни сей воздавъ печальный долгъ^ 
Де осушивъ очей ощъ слезъ, мнрй проліянныхъ, 
Предсталъ $ цре'дъ «ождей , въ единый сонмъ 

добранныхъ 9 

Драва на рщческо наслѣдіе явилъ 
Д требовалъ его. — Таковъ отвѣтъ ихъ былъ: 
, ? Ср кровищъ всѢхЪ его владѣтелъ ты верховный ; 
І,П рійми цхЪ вЪ цолну власть ; мы всѣ безпреко- 

рловчы^ 

„ОруфіяфЪ, его другаго есть удѢдЪ : 
і,улцссЪ ихЪ полунилЪ. —Я гнѣвомъ воскипѣль 
Д планенѣющу грудь оросивъ слезами , 

„Онѣ мои, я рекъ , клянуся въ томъ богами ! 
„Гдѣ право чуждою рукой похитишь ихъ ? 
„Д какъ меня лишить сокровищъ столь дра¬ 
гихъ ? 

ѵ ВладЪю, ими я , Улиссъ рекъ дерзновенно, 
„Оружіе его мнѣ вЪ дарЪ опредѣленно ; 

I )Награду я сію отЪ ГрековЪ заслужилъ : — 
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„Мной ёоцексгспасено, мнойбылЪ спасенЪ АхиллЪі^ 
Чрезмѣрно дерзостью Ѵлиоса оскорбленный , 
Излилъ гнѣвѣ я^осѴпн^ш ^ въ душѣ вослламе* 

Рьяный , 

И Грекамъ угрожалъ на вѣкъ осшаг уЛъ ихъ. 
Когда не возвратятъ оружіи мн* 7 / оихъ. —г 
Улиссъ рѳкъ : ,, Юноша 9 себя позйбыв&ешъ 9 
ѵ Нв ср/ЬлавЪ ничего — уже чаІпЪ угрожаешь Г 
п Не мни оружія во СкѵьросЪ взятъ сЪ собой 9 
І,Ты не получишь ихЪІ —*• Всѣ приговоръ такой 
Вожди у его друзья > согласно подтвердили ; 
Улиссъ торжествовалъ , а Пирра . .. осудили*! 
Я, вѣроломствомъ симъ сердечно оскорбленъ * 
Оь безстыдной наглостью ограбленъ, поврана 

ленъ 9 

Покинулъ сихъ Царей съ лукавыми душами, 

И къ Скиросу потекъ съ моими кораблями. 
Ѵлисза я винилъ ; Атридовъ проклиналъ ! г . . 
Нэ толь верховну власть ошеіуь боговъ им\ 

далъ * 

Чтобы укоренять коварства , зло,дѣянья , 
Чтобъ вѣроломствовать безъ страха накд» 

завья*? . , . 

Державный Зевсъ ! прими Атридовыхъ враговъ, 
Ксѣхъ Пирровыхъ друзей — въ число друзей 

боговъ ! 

филоктетЪ. 

Я зрю 9 ты претерпѣлъ жестоко оскорбленье* 
Разумно сдѣлалъ ты, избравши возвращенье 
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Бо Скиросъ щастливый; но благостью Небесъ, 
Твой путъ направившихъ, гпебя я видоу здѣсь, 
Сизифа знаю я плтомка нечестива , 

Въ дѣламъ коварнаго , въ рѣчахъ и чувствахъ 

льстива ! 

Сплетаетъ козни онъ къ погибели людей !,, , 
Но какъ рренесъ Аяксъ поступокъ гнусный рей? 

ПиррЪ. 

Комужъ при немъ была обида нанесенна? — 

Но сиерщіц) его вся Греція смущенна!. ,, 

филактетЪ. 

увы ! Улиссъ живетъ; ~ Аякса болѣ нѣтъ!,.. 
Но мудрый Несторъ нашъ, чщо опытностью 

лѣтъ 

Стяжалъ предвидѣньѳ грядущаго чудесно, 
Душа совѣтовъ , другъ неіцастнымъ всѣмъ не- 

лестной { ^ 

УлиССа И виу подоьпмигп. пиъ СМущз > 

Эѣщай, что онъ творитъ ? 

II и р р Ъ. 

|$ъ немъ ду*ъ отъ бѣдсщвъ упалъ, —* 
Объятъ одной щоской 4 мученьемъ справедли¬ 
вымъ , 

Нто ,свдна пережилъ, —- Онъ былъ отцомъ ща* 

сщливымъ. . . , 
ф и л о к /п е іпЪ. 

И Антилохѵ^ ... 
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ПиррЪ. 

Сраженъ враждебной? стрѣлой! 
фи^октетЪ. 

Д*Ѣ! кажда рѣчь твоя смущаетъ разумъ мой. 
Всѣ шѣ, кого любилъ, или ужь жить престали, 
Или отъ злобныя судьбины пострадали! 

Но доблестный Патроклъ, Ахилла вѣрный 

АРУ”»» 

Чей Грековѣ изумлялъ, неустрашимый Духъ?.,, 
ПиррЪ, 

Великимъ Гекторомъ убитъ на подѣ брани, 

Се плодъ войны: гдѣ Марсъ, вращая грозны дданя, 
Сражаетъ доблести , злочесгаіе щадищъ ! 
фи л октетЪ, 

Благодарю боговъ!—Смерть волю Грекову чтитъ! 
Неуваженіемъ къ героямъ уважаетъ : 

Ихъ въ войскѣ болѣ нѣтъ, и адъ враща смы¬ 
каетъ 

Предъ нечестивыми! Д л ® ««ѵп. м тгхода нѣтъ. 
Лишь добродѣтельныхъ лишиться долженъ 

свѣтъ! - 

Увы! Терсигаъ живетъ, кѣмъ всякой уяз¬ 
вляемъ. .,, 

Вотъ правота боговъ! ... 

ПиррЪ, 

Подъ гнѣвомъ ихъ страдаемъ. 
Отъ ненавистныхъ мѣстъ, гдѣ былъ я оскор¬ 
бленъ , 
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І'дѣ добродѣтельный коварнымъ угнетенъ * 

Я удаляйся на Скиросъ неизвѣстный. 

Ахъ ! родина всегда для добраго прелестна. 

Да боги сйобоДятъ піебя оіпъ бѣдствій всѣхъ! 
2 ]а благость да ііреидёіііъ ихъ рай,сраженный 

гнѣвъ! — 

Пеана сынъ * пріймй сердечное желанье, 
еопрОвождаюІЦй моё съ тобой прощанье! * 

фияокпИтЪі 
Ты хочешь. і » і 

ПиррЪ* 

ІІ.осіхѣшйть я Долженъ къ корабДямЪ* 
ЧтббЪ вѣ морѣ быійь, лишь вѣтрѣ коснетс* 

парусамъ. 

фиЛдИтёгііЪі 

1 *одйіпбАей твоихъ дражайшими тѣнями * 
Ьеѣмъ мйлыйъ для ійебя* безсмертными богами* 
Я заклинаю , Пирръ ! внемли моимъ мольбамъ : 
А*ъ* не «окинь менй въ добычу злы КЪ бѣдамъ; 
ЬвДамъ ужаснѣйшимъ, которыхъ ты свидѣтель. 
СгіаСИ меня! будь благѣ, будь щасіпья мнѣ со- 

ДѢІПеЛЬ : 

ЙсШоргнй изъ пусШЫйЪ* ИзЪ бѣДносшй моей* 
Гдѣ былъ я разлученъ съ благой природой всейі 
Печальнымъ бременемъ тебй отягощаю* 
ПрОйіИвйьімъ, тягостнымъ* несноснымъ... вей 

й Знаю $ 
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Йд «лавгіый трудѣ свершишь Досціойнъ іпві 

одинѣ ; 

Менялв дгйрйнешь шы , страдальца? . . 4 

Нѣтъ * мой сынъ ! 

Ьелйкйхъ свойство Душѣ къ нещасгпнымѣ со¬ 
страданье ; 

Утѣха, слаба й&ъ: ійворйпіь благодѣянье! 

Ть* вкусипіь благо то, когда спасешь меня*:-*» 
Единаго Шебѣ Довольно будетъ дня » 

Чтобы изъ мрачной сей, ужасныя йустыйй 
Перевезти Меня гіа Феглсйія долигіЫ. 

Хоть уголъ Корабля мнѣ дай * въ піомъ нуждьі 

нѣтъ: 

Да снова я узрк) меня изгнавшій свѣтъ I 


Мольбы моей къ тебѣ свидѣтелями боги! * * ; В 

Священъ нещастный ймъ$ — карать элоеердьіХъ И 

строги! I 

Дражайшій Пирръ! въ слеёаііъ йаду къ ёто* I 

памъ твоимъ 7 

Съ болѣзйенньшъ пірудойъ ихъ къ перСямѣ жму ! 

моимъ, С 


Д& обрѣту въ тебѣ койецъ моихѣ стра¬ 
даній, 

Койёі^ѣ всёгДаііінйхъ слезѣ 7 всёгДашнихъ воз* 

дыханій ! 

кхъ ! возврати меня въ Евбёю* иль къ бре* 

гамъ 
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Прелестной Сперхіи: — мое рожденье тамъ}-*. 
Поля родймыя! лѣійъ юныхъ утѣшенье ! — 

Р* сколь восхитилось меня на васъ воз* 

зрѣнье! — 

Йлй въ отечество, къ Пеану, йренеси, 

И сына дАя отца изъ мертвыхъ воскреси І 
АхЪ > Живъ ли онъ ? —*■ Его искалъ я вспомО* 

женья» 

Онъ не оставилъ бы меня здѣсь безъ пра- 

. зрѣнья* 

увѣдомить его о бѣдствіяхъ мойхЪ, 

Всѣ свято мнѣ клялись ... и псѣ забыли ИхЪ ! 
Ты ) жизцИ моея Й жребія Владѣтель) 

Яви мнѣ * . * что еще есть въ мірѣ доброДѢ* 

га ель ! 

Все упованіе> наДежДа вся, ВЪ гаебѣ! . . 4 
Превратность іцасшія, вОобразй себѣ : 

ТотЪ, кто йещастнаго сего дня отвергаетъ* 
Тошъ завтра часто самъ въ нещасгаіе впа* 

^ Даетъ. 

*ІѣмЪ можно строгую «суДьбину укротишь? 

Страдальцамъ, въ іцаешіи своемъ, благотвО* 

ригав. 

ІІ Ш р р Ь -. 

МогуЛь безчувственъ быть неіцасШнагЬ къ 

стенанью? 

Могу ли отказать я твоему желанью ? 
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ПойДеиъ на корабли! вѣгпръ щасшлйвый Для 

на&ь 

Лишь тронёіііъ гіаруса, ііы гіуігіь начнёмъ тотъ 

часъ 

Туда, гдѣ ждутъ ігіебя событія щасігілйвы * 
Куда, желанія леігіяпіъ гіепіёргіѣливы ! » . . * 


С. Аксаковъ. 
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СМЕРТЬ КЛОРИНДЬІ. 

( ОтГЫВОКЪ ИЗЪ 1» КНИГИ ОСВОБ. ІГРУСАЛИМА. ) 

АргантЪ и знаменитая Клоринда вышли изЪ 
города для того 9 чтобъ сжечь употребляемыя 
тогда Христіянами стѣнобитныя орудія . — 
Они успѣли вЪ свое.н'Ъ намѣреніи . Но Клоринда , 
умедливЪ на полѣ сраженія , не успѣла войти вЪ 
городѣ; ибо ворота скоро затворились . ОіпЪ сего 
обстоятельства произошло странное единобор¬ 
ство любовника сЪ любовницей * — О ни другЪ 
друга не узнали * 


Изходятъ, тишиной и нощію объяты* 

Другъ съ другомъ въ рядъ несясь, шагъ съ 

шагомъ 9 тѣсно сжаты , 
Высокаго холма по скату протекли. — 
Явилась страшная бойница имъ вдали : 
Вспылали храбрые ; Грудь бурна воскипѣла * 
Отвагѣ мѣры нѣтъ * нѣтъ ѵ ярости пре¬ 
дѣла ; 

Гнѣвъ ^ю№ыи ихъ на бровь, въ опасности вле- 
) четъ. 

Примѣчены. ГласЪ Данъ: отвѣта стража ждетъ. 
Книжка X* Б 
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Безмолвные текутъ. «— КЪ оружію ! гласъ гря¬ 
нулъ ; 

КЪ оружію ! — вторятъ , — и дальный гулъ 

воспрянулъ у 

И все подвигнулбсь! — — Безстрашная чета 
Не кроется , летитъ : тажь дерзость , быст¬ 
рота ! 

Какъ съ горнихъ странъ перунъ въ единое 

мгновенье 

И блещетъ , и гремитъ, и сѣетъ разру¬ 
шенье у 

Такъ съ дѣвою Аргантъ приближился, до¬ 
стигъ, 

Сбилъ полкъ передовой, — и все въ единой 

мигъ ! 

Межъ тысячи мечей, средь сѣчи и смятенья , 
Они касаются предмету ихъ стремленья. 
Ошверзтъ сокрытой огнь (*): —* разлился рдя^ 

Ный валъ, 

И воспалительну ойъ снѣдь свою гіожралъі 
Летитъ, къ древамъ приникъ і — и въ пламе-* 

ни громада ! 

Но можноль описать > какъ огнь, орудье 

ада у 

Змѣясь вкругъ ребръ 9 возросъ, развился 9 заре¬ 
вѣлъ і 

(*) Волшебникѣ Йеменѣ далЪ имѣ вѣ мѣдномъ сосудѣ 
сіи зажигательныя матеріи. 


ОідііігесІ Ьу ѵ^оодіе 



19 


И въ тучахъ смрада, мглы, сводъ звѣздный 

потемнѣлъ ! 

Восходитъ пламень выспрь чернобагровъ клу¬ 
бами , 

Слитъ дыма сѣраго съ крутящимись валами. 
Борей дохнувъ, собралъ разсѣянный вкругъ 

жаръ , 

Й вѣгпвія огней срослись въ одинъ пожаръ. 
Багрово злрево сразило Вѣрныхъ взоры; 

Къ оружію текутъ , сливаются въ соборы. —- 
Йо грозная сія громада , сгпрахъ мужей , 

Упала! — мигъ пожралъ труды толикихъ 

дней ! 

Ужъ поздно Христіанъ смущенныя дружины 
Явились ко стопамъ пылающей махины. — 
Аргантъ срѣтаетъ ихъ. . . . Сіе потухнетЪ зло 
Аишъ вашей кровью ! рекъ, — и показалъ чело. 
Познавъ его, вся рать отмщеніемъ пылаетъ. — 
Онъ съ дѣвой медленно ко граду отступаетъ. 
Какъ ярый водъ разливъ, подъятыхъ бурей 

вдругъ , 

Толпы растутъ, тѣснятъ, объемлюшъ ихъ во¬ 
кругъ. 

Межъ тѣмъ ошверзлися врата уже златыя (*) 9 
Гдѣ Цірь желалъ , среди дружины боевыя, 
Пріять спасителей отечества во градъ , 


( * ) Тако назывались однѣ 
Іерусалимѣ. 


изЪ главныхъ воротѣ вѣ 

Б я 
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Коль рокъ благословитъ побѣдой йхъ воз¬ 
вратъ. 

Уже Аргантъ стоитъ огромныхъ вратъ у Прага: 
Вкругъ ратей мстительныхъ и ярость, и 

отвага ! 

Но ихъ женетѣ Султанѣ ; -— Врата затво¬ 
рены ; 

Всѣ скрылися во градѣ ; Клоринда внѣ стѣны: 
КлоринДа не вошла* -*-Въ^асѣ собственна спа¬ 
сенья 

Безумно Предалась она порывамъ міценьіп 
Отважный Аримонъ йзвйтъ ее мечемъ 5 — 1 - 
Она за дерскимъ въ слѣдъ уносится съ копьемъ! — 
Отмстила! — но соборъ враговъ ее осѣтилъ , 
И спутницы Аргантъ жестокій не примѣтилъ* 
Въ толпахъ, во тмѣ ночной, въ сѣченіи мечей 
Къ спасенью ближнихъ нѣтъ ни сердца, ни 

очей ! 

Потомъ, когда Къ крови противника пылѣ 

гнѣва 

Потухнулъ, упоенъ * . • ахъ, поздно ! грозна 

дѣва 

Взираетѣ на брапіа $ заключены $ — оДна 
Среди несчетныхъ силъ, и— смерть ея вѣрна! 
Но зря, что видъ ея не руцшлѣ вкругѣ спо* 

койства , 

Къ спасенью Избрала путь новый, — путь 

притворства і 
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\ Какъ бы соцлеменна, небрежною стопой, 
Уступила въ чуждый сонмъ, смѣшалася съ 

толпой. 

Какъ, волкъ, насытивый еокрыщно злость кро- 

раву , 

Стремится тихо вспять въ глубокую дубраву: 
Покрыта нощи шмой , въ смущеніи враговъ, 
Такъ дѣва, отдѣлясь, уходитъ отъ полковъ. 
Единъ Танкредъ ея примѣтилъ ухищренье. 
Прибывъ на поле битвъ въ нещасщное мгновенье, 
Какъ Арцмонъ отъ ней низпосланъ былъ къ 

тѣнямъ. 

Герой узрѣлъ, летитъ во слѣдъ ея сшо- 
I памъ ; 

Онъ хощетъ прю держать. — Безвѣстный , 

храбрый воинъ 

Ему является сей почести достоинъ. 

Клорйнда клонитъ путь отъ ближнихъ горъ 

назадъ , 

Взыскуя Для себя другихъ ко граду вратъ. 
Неистовый за ней. — Еще*далекъ мужъ боя, 
Оружій звукъ уже предвозвѣстилъ Героя. 
Вняла , и обратясь: ,,о ты, летящій въ слѣдъ, 
Что мнѣ приносишь ? — бой ?“ — И бой , ы 

смерть ! -— отвѣтъ. 

# бой и смерть несу ! —*• ,,Въ твоей пріять 

ихъ волѣ! — 

СЛласенъ я $ іС рекла, — и стала твердо въ 

полѣ. 

, / 
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узрѣвъ соперника, столь грозна предъ сббой , 
Танкредъ низшелъ съ коня, да дивный дерт 

жишъ бой. 

_У уже изгпоргнушы булаты изощренны ; 

Кипитъ вражда въ сердцахъ ; уже воспламе- 

ненны , 

Ко другу другъ летятъ, какъ ярыхъ, два вола. 
Въ которыхъ ревность прю кровавую возжгла. 
Сраженье , времени достойное другаго , 
Достойное луней свѣтила золошаго ! 

О нощь, о мрачная и мертва тишина ^ 

Бой чудный скрывшая въ безмолвномъ царствѣ 

сна { 

Позволь, чтобы, отъявъ мракъ тяжкаго заб¬ 
венья, 

Извлекъ его я въ свѣтъ, вѣкамъ для удивленья ! 
Да слава сей четы безсмертная живетъ , 

Да память о тебѣ въ ихъ славѣ не умретъ! 

Избѣгнуть , отразить удары въ гпмѣ со¬ 
крыты , 

Герои не могли : ни страха , ни защиты ! 

Не вымѣрянъ, не хитръ , не мѣтокъ ихъ 

удлръ ; 

Искусству мѣста нѣтъ ; всѣмъ правитъ 

сердца жаръ ; 

Даютъ ужасной звукъ , сѣкущіе Другъ друга , 
Сверкающи мечи. — Не выступятъ изъ круга ; 
Недвижимы стопы , движеніе въ рукахъ ; 
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Не мѣтитъ ни одинъ, но язва каждой взмахъ; 
Честь оскорбленная кровавой алчешь мести; 
Бзаимна месть язвитъ высоко чувство 

чести ; 

Мигъ каждой новая болѣзнь нанесена ; 

Мигъ каждой новая къ боренію вина. — 
Свирѣпы, внѣ себя, сближаются, тѣснятся; — 
Ужь яры ихъ мечи не могутъ обращаться; 

Въ ручной вступаютъ бой; въ ихъ персяхъ 

дышетъ адъ ; 

Ихъ шлемы, ихъ щиты, столкнувшися, 

гремятъ ; 

Трикрашьт мышцами дебелыми сжимаетъ 
Борющую борецъ ; трикратно изторгаетъ 
Великая жена себя изъ крѣпкихъ рукъ ; — 

Какъ лютый врагъ, ее тѣснилъ нѣжнѣйшій другъ! 
Желѣзо вземлюгпъ вновь, и вновь наносятъ раны; 
Изсякли силами, и стали — бездыханны!! 
Шатлясь, движутся, волной клубится грудь; 
Разходятся , чтобъ разъ свободно Еоздохнуть; 
Склонились на мечи, какъ тѣни въ мракѣ ночи; 
И яростью одной горѣли грозныхъ очи. 

Уже послѣдній лучь звѣздъ утреннихъ съ небесъ 
Востока предъ челомъ померкнулъ и изчезъ : 
Танкредъ соперника зритъ кровью покровен,- 

нымъ , 

Межь пхѣмъ , какъ самъ онъ былъ лишь слабо 

уязвленнымъ. 
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Гордиітіся, радостный! .... о, мыслей, суеща* 
Сколь Часто веселитъ насъ гибельна мечта I 
Нещастнщй ^ ахъ, умѣрь восторги ты на-* 

праснм! 

Ужасенъ твой тріумфъ, и подвиги ужасны $ 
Прольешь шм много слезъ, когда не кончишь, 

ДЦей, 

За каплю каждую безцѣнной крови сей ! . . ч 
Два вищязя еще, опрясь на крѣпость стали, 
Другъ на друга смотря, безмолвные стояли. 
Танкредъ, дабы цоздать^ йщо дивный съ нимъ 

борецъ * 

Прервавъ, молчаніе , вѣщаетъ наконецъ : 

Судьба обоихъ насъ къ нещасшью осудила ; 
Толикихъ подвиговъ безмолвна нрчь — могила,. 
Но есщьли лютый рокъ сей бищвѣ отказалъ. 
Въ ^видѣщеляхъ^ въ ьѣнцахъ заслуженныхъ по¬ 
хвалъ , 

И , есщьли въ б} т рѣ сѣчь моленія совмѣстны* 
Открой мнѣ имя щы и санъ свой, Мужъ 

безвѣстный, 

Чтобъ вѣдалъ , побѣдивъ, иль бывши прбѣж* 

день , 

Кѣмъ смерть моя славна, или тріумфъ поч-* 

текъ, — 

Ты имя хочешь знать ? — отвѣтствуетъ 

* герою: 

Напрасно! — предъ тобой его я не открою. -* 
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Но кт о бы ни былъ, знай: единъ передъ тобой 
Изъ дву^ъ рушителей громады боевой. — 

Ощъ сихъ словесъ вспыдалъ Таньредъ славо* 

лщбивый ; 

Ты много мнѣ вѣщалъ^ о варваръ злочестивый! 
Теперь у?ке равно : молчанье, иль отвѣтъ ; 

Все, все меня на месть правдивую влечетъ! 
Изрекъ • . • гнѣвъ входитъ въ грудь, — и уто¬ 
мленныхъ снова 

На стращну ярю ^лечешъ; — послѣдня пря 

сурова! 

Искусство связано, и сила умерла 5 
Ты , ярость, ты одна борьбу сію вела! —гт 
Ракъ шячскр падаютъ булаты ихъ жестоки ! 
Ракъ язвы на броняхъ , на тѣлѣ ихъ глубоки ! 
Давно бы СЪ кровыр жизнь младая натекла 5 
Но держищъ злосщь ее, и въ. сердцѣ заперла. 
Ракъ водъ ршецъ, Егей, свирѣпствомъ бурь* 
. взволнованъ, 

Когда престанетъ Ношъ, и Аквилонъ окованъ, 
Еще бѣснуется: . , , стонъ всходитъ къ об¬ 
лакамъ , 

усталые валы несутся къ берегамъ \ 

Такъ ратники, хотя со многой крови тратой, 
Лишились силъ своихъ и крѣпости богатой , 
Еще въ себѣ хранятъ стремленья первой жаръ , 
И платятъ яростно ударомъ за ударъ. —*• 

Но, се ! летитъ съ небесъ минута роковая 
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рончины твоея , о дѣва битвъ младая! — 
Направилъ острый мечь въ прекрасну грудь 
1 Танкредъ ; 

Ушла глубоко сталь, и кровь багряну пьетъ ; 
Покровъ блистательный, и златомъ изпещрен- 

ньій , 

На персяхъ дѣвственныхъ легко преобложен¬ 
ный , 

Зардѣлся... меркнетъ свѣтъ прелестнѣйшихъ 

очей ^ 

Дрожащія стопы сгибаются подъ ней. 
Танкредъ, чтобъ бой рѣшищь , подъемлетъ 

мечь надъ жертвой , 

Сраженную тѣснитъ, грозитъ еще {іолмертвой; 
упала.!.. . слабая склонрдася глава ; 

Съ трудомъ она речегпъ послѣднія сдова : 
Слова, внушенныя не плотію, не кровью, 

Ро вѣрой чистою, надеждой и любовью ! — 
Богъ духа ей послалъ , и тако рекъ отъ 

звѣздъ : 

ВЪ жизнь Вранъ села* сЪ К рестпомЪ ; да чтпитЪ 

кончиной КрестЪ ! 

Ты побѣдилъ, о, другъ!— прощаю! — въ 

знакъ пріязни , 

Прости не персти сей ; — для ней ужь нѣтъ 

боязни ; — 

Прости моей душѣ; молись о мнѣ, омой 
Ты слабость грѣшныя Крещенія водой! 
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Слова прерывныя , болѣзненны , смиренны , 

Какъ сладостный органъ, слова сіи священны, 
'Пронзаютъ грудь во*кдя, — и гнѣвъ его 

погасъ , 

И слезы полились невольныя изъ глазъ! 
Оштолѣ не вдали изъ нѣдръ скаль} рремнит 

стой 

Съ пріятнымъ ропотомъ ручей рашился чи- 

. стой ; 

Бѣжитъ онъ, черплетъ въ шлемъ, и вспять 

течетъ съ водой , 

Да Тайны веліей свершищъ обрядъ святой ; — 
Къ безвѣстному приникъ , чтобъ шлема снять 

забрада , 

И слыщищъ ; ■— длань его, касаясь , трепет 

тала. — 

Открылъ, узрѣлъ, позналъ; недвижимъ, нѣмъ 

стоитъ ; 

Узнанье страшное! ужасный сердцу видъ! .... 
И витязь могъ быть живъ!.. - въ рѣшительно 

мгновенье , 

Всю доблесть онъ собравъ души во огражденье, 
И скорбь стѣснивъ, спѣшитъ Крещенія путемъ 
Той жизнь другую дать, у коей взялъ мечемъ! 
Когда онъ произнесъ слова святыя Тайны , — 
Осклабилась, — и взоръ процвѣлъ необычайный; 
Спокойно смерти ждетъ, вѣщаетъ, мнится, 

въ снѣ: 
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,,Я съ миромъ отхожду: отверсто небо мнЪ!« 
Любезной блѣдностью ланиты осіянны 
Являютъ лиліи съ фіалками сліянны. — 
Вперила въ небо взоръ!... И сами небеса 
Склонилися къ тебѣ , поблекшая краса ! — 
Се, Руку хладную, оледенѣлу , сира, — 

Не въ силахъ устъ ошверсть, во знаменіе мира 
Простерла къ витязю, — и въ видѣ семъ она, 
Изщла ? не какъ во смерть, но какъ въ 

объятья сна . . . 

Мерзляковъ, 




і 
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Когда’, угрюмою осеннею порою* 

Уныло дикій вѣтръ въ. дубравѣ заідумигаъ* 
Туманъ разстелется надъ бурною рѣкою, 

И листъ изсохшій съ дрекъ скрыііящихъ по* 

летитъ : —- 

Тоі^да, гіредавшися Я сладости мечтаній. 
Стараюсь разогнать 

Заботы горестныхъ, обманчивыхъ желаній, 
Которыя меня волнуютъ и томятъ. — 

Куда, куда исчезъ тотъ возрастъ драгоцѣн* 

нЫЙ , 

Когда утѣхами однѣми я дыШалъ! — 

Коі*да, съ веселіемъ въ сонъ тихій погру¬ 
женный , 

Опять съ веселіемъ день новый начиналъ? 

Но время насъ влечетъ желѣзными цѣпями і 
Вчера — мы въ первый разъ увидѣли сей свѣтѣ, 
Сего дня —* мы живемъ , питался слезами, 

А за.втра -*■ новый дернъ надъ^наМи разцвѣ* 

тешъ! * . « 

Й старецъ въ сѣдинахъ, отъ времени сог¬ 
бенный , 

Й дѣва милая, во цвѣтѣ юныхъ дней, 

И-юноша младый , любовью оживленный: 
і Всѣ будутъ подъ землей I 
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Сижу на берегу одинъ съ своей іііоскою; — 
Вокругъ меня сѣдый туманъ $ 

Посеребряемый луною * 

Надъ тихимъ токомъ водъ разстланЪ ; — 
Брега Молчатъ уединенны; 

Вдали мелькаютъ цѣпи горъ } 

Луною слабо озарённый $ 

Уныло дремлетъ далыіый боръ} 

Текутъ передо мной ^ волнуясь іііихо воды ; 

Въ пучину далыіую волна волну несетъ : 

Вотъ жизни смертнаго быстротекущи годы! — 
Мгновенье каждое дань смерти съ насъ беретъ! 

т 

Вступленье наше въ свѣтъ есть къ гробу 

приближенье. 

Мы всѣ должны придти къ могилѣ роковой ! 
Й чіпожъ останется отъ славнаго рожденья, 
Отъ нашихъ громкихъ дѣлъ ? — лишь толь¬ 
ко прахъ пустой ! 

* 

Такъ ) время увлечетъ всё въ вѣчность зА 

собою! — 

АхЪ* сколько жерііівѣ оно вѣ сей саМбй Мигъ сра¬ 
зитъ ? — 

Ни слезы* нй'любовь* нй молодость съ красою 
Удара грознаго ничто не отвратитъ ! 

День смѣнится ДругиМЪ} —но вреМёйй Стрем¬ 
ленье 
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И годы пролетятъ! — И юныхъ дней теченье 
Пройдетъ своей чредой. — 
Потухнетъ огнь въ крови , духъ бодрый осла¬ 
бѣетъ ; 

Не станетъ нѣжный взоръ любовію блистать; 
Увянетъ красота и сердце охладѣетъ: 
Напрасно будемъ мы о юности мечтать! — 
Напрасно! болѣе она не возвратится: 

Какъ нѣжный цвѣтъ весны, мгновенно пропадетъ! 
Еще погибнетъ годъ, и наша жизнь затмится: — 
Погаснетъ подъ землей огонь цвѣтущихъ 

лѣтъ ! .. % 

Природа разцзѣтетъ съ весною обнов¬ 
ленной : 

Она состарѣвшись* вновь приметъ юный видъ. 
Ахъ) для чего же намъ дни юности безцѣнной 
Она не Еозврашитъ ? .. • 

Придетъ, для всѣхъ придетъ съ симъ свѣ¬ 
томъ разлученье, 

И раноль, поздно ли, — бсѢ будемъ подъ землёй! 
Но время повлечетъ порывистымъ стремленьемъ 
За нами и другихъ къ могилѣ роковой : 
Подруга милая и сердцу другъ любезный* 

Съ которыми хотѣлъ шЫ вѣчно жизнь дѣлить* 
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бужденгіы, 

ГІрйдутъ ... о Щастій Минувшихъ дней гру¬ 
стишь. ... 

Но, можетъ быть, и день еще не помрачится, 
Й скроется ихъ прахъ во мрачности моГилЪ ! 
И самый камень ихъ недолго сохранится , 
Который смертнаго пустыкЪ безсмертьемъ 

Льстилъ !.... 

Такъ годы пролетятъ , — й вѣки за Вѣками! 
Годятся тьмы людей* — йо Гробъ ошверзтъ и 

тѣмъ ! 

о - ч 

Тогда твой тлѣнный прахъ, источенный чер¬ 
вями , 

НапомнйшЪ ЛИ кОМу О имени швоеМъ ! . » • . 

* 

Нд сей землѣ, йзъ тѣлъ Существъ соору¬ 
женной , 

Великіе земли, пусть Ищутъ во Гробахъ , 

Въ отраду гордости своей Высокомѣрной, 

Чѣмъ можно различить Царей съ рабаМй 

Прахъ І. .. * 

СалйрееЪ. 
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О Шы і СйуЩейнай присуііісійвіемѣ Моимъ, 
СііокойСя! . . і я бѣгу Въ предѣлы ошДаленны! 
НуСШЬ МЗбранНый скобой Вкушаетъ дни блі» 

женНЫ* 

Пока суДьбоЙ іраййМѢ! 

Йо, ахѣ! Йе ймбЛи Шы> чійобѣ Новые Яосйіорі'й 
й спуіііникѣ Молодой тВоИхъ ВесённИхъ Дней 
йзгЛаДйли мёнй изѣ гіаМяігій тВоей ! і . . 

0 > Нѣіііѣ! есть судѣ небесъ й йраВёДйыв бОги ! 
Протёкши радЬстй, Дѣлимый со МнОщ 
Й усліжДёнія осйорёнймхъ желаній * 
й сладкіе Часы забВенЬя й Мечтаній ^ 

Й я> й СаМѢ явлюсь^ трёвожйть твой покой! 
Йе ВЪ Видѣ томѣ* какѣ вѣ Дйй Мой щастливыі 
КоГДа —- смущённый) торопливый — 
Я плакаДъ безъ укоръ; безѣ гнѣва угрожалъ* 
Й-за вйну твой) — любовникъ боязлііЬЫй — 
Себѣ у ногѣ тВойхѣ ПрОіЦёнія Искалѣ ! 

Йѣтѣ) ііѣтѣ! йвліось огіяйіь „ 4 нО, какъ дослана 

ййкъ мщенья, 

Яакъ строгой судій* йарапіеДь преступленья # 
Свирѣпъ) йеуМоДиМѢ) Вездѣ йврёдѣ тобой і 

книжка X< Ь 


Оідііігесі Ьу ѵ^оодіе 



*4 

И средь разсѣяній блиСшагпельнаго круга , 

И средь семьи твоей, гдѣ ты цвѣтешь душой, 
Въ уединеній, въ объятіи супруга % 

Вездѣ, вездѣ въ твоихъ очахъ, 

Грозящимъ призракомъ, съ упрекомъ на устахъ! 
Но, нѣтъ! — о! гнѣвъ меня къ упрекамъ не при¬ 
нудитъ : 

Чья мертвая душа тобой оживлена, 

Тоіп> благости твоей коварной не• забудетъ. •* 
Его богамъ молитва здѣсь одна : 

»Д а будетъ щастлива она !** 

Но — врядъ ли щастіе твоимъ удѣломъ бу-* 

де шъ • « • « 4 

Давыдовѣ. 
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ІІОСЛАЙІЁ 
къ Жуковскому* 

ІІіЗѣ Щоснвві , въ концѣ 181 з ёод&і 


Й Лакъ, кой другъ, увидимся йы вдовѣ 
Въ Мобйвѣ , всегда йвященкой намъ й мииойі 
ВЪ ней зйали мы й дружбу, и любовь; 

Й іЦасптье въ йёй дни наши золотило. 

ИзЪ Дѣгйсгпва ; друі*ъ , для насъ была она 
Святилиіцемѣ драгихъ воспоминаній ; 
ІІрдтекШйхъ бѣдѣ, вёсёлій, слёзъ* жёлайій * 
Здѣсь Поёѣсггіь намъ вездѣ оживлена; 

Здѣсь красится дней нашихъ СтаринДі 
Дней юности и ясныхъ, и веселыхъ* 
Мелькнувшихъ намъ едва — и отлетѣлыхъ!-* 
Йо что теперь твой встрѣтитъ мрачный 

взглядъ 

Въ столицѣ еей й йирё* й отрадъ ? —- 
1*ядЫ могилъ* развалинъ обгорѣлыхъ * 

Й цѣпь полей пустыхъ , осиротѣлыхъ і 
Слѣды враговъ* злодѣйства гнусныхъ чадѣ! « 
Наукъ, забавъ и роскоши Столица, 

\ 

Ѣ л 
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Издревле- край любви и красоты, 

Есть нынѣ край страданій, нищеты. —• 
Здѣсь бѣдная скитается вдовица ; 

Тамъ слышенъ вопль младенца - сироты; 

Ихъ зритъ въ слезахъ румяная денница, 

И ночи мракъ ихъ застаетъ въ слезахъ! 

А тамъ старикъ, прибредшій на клюкахъ 
На хладной пеплъ роднаго пепелища, 

Не узнаетъ знакомаго жилища; 

Гдѣ онъ мечталъ сномъ вѣчносшй заснуть; 
Склонивъ главу на милой дщери грудь; 

Теперь олинъ, онъ молитъ дланью нищей 
Послѣдняго пріюта на кладбищѣ. 

Да будетъ тихъ его кончйньі йасъ! 

Пускай мечты его обманутъ муку; 

Пусть слышится ему дочерній гласѣ; 

Пусть, въ гробъ сходя, онъ мнйтѣ ііоДапіь ей 

фгку! — 

Щастливъ, мой Другъ, кігід мрачныхі 

сихъ картинъ * 

Сихъ ужасовъ и бѣдствій удаленный 
И строгихъ узъ семейныхъ отчужденный; 
Своей судьбы единый властелинъ, 

Летитъ теперь , отмщеньемъ вдохновенный; 
Подъ знамена карающихъ дружинъ ! 

Щастливъ, кто мечь, Отчизнѣ посвященный; 
Подъялъ за прахъ родныхъ, за домъ Царей, 

За смерть въ бояхъ утраченныхъ друзей; 
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И —- роковымъ постигнутый ударомъ — 

Онъ скажетъ, сьой смыкая мутный взоръ: 

,,Москва! я твой питомецъ съ юныхъ поръ, 
„іі смерть моя тебѣ — послѣднимъ даромъ!** 
Л жду тебя, товарищъ милый мой! «• 
И по мѣстамъ , унынью посвященнымъ, 

Мы медленно пойдемъ, рука съ рукой, 
Бродить , мечтамъ предавшись потаеннымъ, 
ЗдЬсь тусклъ зари пылающій вѣнецъ; 

ЗдЬсь мраченъ день въ краю опустошеній; 

И, скорби сынъ, развалинъ сихъ жилецъ. 
Склона чело, объятый думой Геній, 

Гласитъ на нихъ протяжно: ,,нѣгаъ Москвы!* 4 — 
И, хладный прахъ, и рухнувшіе своды, 

$1 древній Кремль , и ропотныя воды , 

Уоденой сей исполнены молвы ! — 

Князѣ Вяземскій. 
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БАСНИ: 

і. 

КОТЪ и М О С Ь К А, 


Кощъ вздумалъ съ Моською играпть. 

Собаки всѣ добры. Курносая храпѣла , 

Въ восторгѣ хвостикомъ вертѣла 9 
И всячески Кота старалась забавлять. 

Но дружба не прочна съ коварными сердцами! •» 
Котъ въ Моську когти запустилъ, 

И даже сталъ кусать зубами I — 
,Дщо щакѵщы морщишься ? — бѣдняжку онъ 

спросилъ; -*• 
„Съ тобой я пошутилъ; 

„А я люблю шутишь съ друзьями. 
„Сердищься, на меня не только что смѣшно: 
„Но , право , кажется , грѣціно.<* — 
„Пожалуй , смѣйся надо мноюі, 

-г- Сказала Моська — цо съ шобою 
, ,Водищься не хочу. Ни мало не сержусь , 

„А шуточекъ твоихъ боюсь, 

„И вреднре на вѣкъ знакомство разрываю, 
„Ошиблась; такъ и быщь! опомнищься пора, 
„Извѣстныхъ я враговъ всегда предпочитаю 
„Друзьямъ, кощорще царацащь мастера. 


Б % ПущцщЪ % 
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ЗАВИСТНИКИ соловья. 

" 1 


Весною пѣлъ лѣсовъ Орфей, 

И всѣ ему внимали. 

Въ'воеторгѣ древеса» казалось , трепетали, 
Игривый не шумѣлъ ручей* 

И пастухи свои оставили свирѣли. 

Угрюмые сычи, нахмурясд, сидѣли, 

Иль лучше, прятались въ дупламъ* 

Но филинъ, завистью свой побѣждая страхъ, 
Кричитъ прислушникамъ: ,,друзья, вы оробѣли; 
Стыдитесь9 я за васъ! чего страшиться 

намъ ? 

„Летите кучею къ болотистымъ водамъ* 
„Лягушка, Другъ нашъ неизмѣнной, 
„Заквакаетъ^ и соловей , 

„Оставленный, презрѣнный , 

„Не будетъ восхищать гармоніей своей и 
Приказъ провозглашенъ и , вкуса врагъ из¬ 
вѣстный, 

Лягушка дерзкая заквакала въ водахъ* 

И филинъ, и сычи, отъ радости въ. слезахъ. 
Воскликнули ; ,,о, даръ небесный ! 

„Какой съ лягушкою равняется пѣвецъ ? 
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Малиновка, трусиха, 

ридяя хвостикомъ , твердила ивъ подтихд I 
„Лагушкѣ слава ц вѣнецъ .'н 
„Тебѣ ли-говорищъ ей зябликъ ръ сожалѣньемъ ■■ 
„Плѣняться кваканьемъ лягушка водяной ? 

„Малиновка , -что сдѣлалось съ тобой Т 
„Одумайся! сама ты восхищалась пѣньемъ 
„Песцьі любимца» родовая. . . . 

„Не уще ли рычи малиновкѣ Друзья ? 

„Межъ нз м Ч рп>і слыла врсщрущкой | 

„Но, долгрль до бѣды? заквакаешь лягушкой, 
„Нелѣпое сужденье вралей 
„На мало не обидно;' 

„Но въ шайкѣ быть сычей 
„Малиновкѣ грѣшно и стыдно.“ 

В. ПушкинЪ. 


□ідйігесі Ьу ѵ^оодіе 



5 : 

СКВОРЕЦЪ И СОЛОВЕЙ, 


Къ охотнику Парфену, 

Кцлъ вывезецъ изо, дальнихъ странъ Скворецъ 
За дорогую цѣну. 

Ц подлинно: неслыханный пѣвецъ! 

' К*к.ой бы кто ни вздумалъ птицей —' 
Щегленцомъ , зяблицей, овсянкою , дроздомъ у 
Варакушкой , юлой , малиновкой , синицей — 
Онъ всячески цоешъ; а соловьемъ 
Брияишъ онъ щакъ ? чшо за стѣною 
Не льзя и оіцгадащь , чтобъ не былъ соловей. 
Къ Парфену нашему, народъ валищъ толпою 
И всякъ дивуещся заморской птицѣ сей. 

Одинъ лишь старичокъ , покрытый сѣдинами. 
Послушавъ чуднаго цѣвца, пожалъ плечами 
И въ уголъ ощощелъ , гдѣ Руской Соловей 
Весь воздухъ оглашалъ гармоніей прекрасной. 
Онъ пѣлъ такъ сладко ? такъ согласно , 

Чшо добрый старичокъ, разшроганный до слезъ, 
Парфена подозвалъ и —• сговорясь цѣною — 
Снялъ съ полки Соловья, окуталъ «простынею 
И бережно домой понесъ; 
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Л славный нашъ Скворецъ — со всѣмъ своимъ 

ученьемъ , 

Совсѣмъ диковиннымъ, но чуждымъ сердцу нѣнь« 

емъ -*■ 

ужъ сколько лѣпи ? 

На удивленіе несмысленну народу, 

Свою заморску пустошь вретъ ( 

А съ рукъ никакъ нейдетъ. 

* 

йскусщво никогда не превзойдетъ Природу. 

Д. ВелъяшевЬ — Э. 


♦ 


* 
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* Ч 

РЕБЕНОКЪ и ГРЕЦКОЙ ОРѣхѴ 


Петруши на ролу нашелъ Орѣхъ , 

И не простой еще, а Грецкой ; 

Скорѣй разгрысть его, украдкой ото всѣхъ , 
Спѣшитъ онъ съ жадностію дѣтской) 
Разгрызъ и .... зубъ переломилъ : 

А, кто еще больнѣй, Орѣхъ червивой былъ. 

♦ 

Понягаиоль, юноши, вамъ басни сей ученье! 
Ань, шейное всегда опасно наслажденье! 

Д. ВельящееЪ — В* 


> 


ОідііігесІ Ьу ѵ^оодіе 


РИТОГАРЪ и ВАНДА. 


На долинѣ, окруженной 
Цѣпью дальнихъ , синихъ горъ ^ 
Осѣнялъ угрюмый боръ 
Ванды теремъ отдаленной. 

Тамъ — во цвѣтѣ юныхъ дней — 
Оградяся тишиною, 

Ванда, роза красотою. 
Сокрывалась отъ людей. 

Съ нею старецъ, удаляся 
Ото всѣхъ житейскихъ бѣдъ, 

Ей одною веселяся, 

Проводилъ остатокъ лѣтъ. 

Дни, недѣли пролетали ; 
Быстро годы ихъ смѣняли ; 
Юность рѣзвая прошла , 

И пора уже пришла 

Вандѣ сердцемъ подѣлишься, 

Нужной страстью насладиться, 

Съ другомъ жить и умереть! 

Огнь во взорахъ появился , 

Вздохъ въ груди ея тѣснился, 
Стало сердце пламенѣть! 
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Съ утра тихаго до ночи. 
Опустивъ унылы очи, 

Все чего - шо Ванда ждетъ: 

Все чего * то въ сердцѣ нѣтъ! — 
Вѣтра тихое дмханье, 

Цѣлованіе цвѣтовъ, 

Видъ влюбленныхъ мотыльковъ, 
Нѣжныхъ горлицъ воркованье : 

Все вспаляло огнь въ крови , 

Все твердило о любви! 

Гдѣ же другъ , судьбой сужденный 
Съ Вандой радосШй дѣлишь? — 
Кто возможетъ намъ открыть 
І*окъ грядуіцій , Сокровенный ?.;; 

Сблні^е сйрылбсѣ за І'орой^ 

Въ небѣ слабое мерцанье; 

Тихо, тихо надъ рѣкой/ 

Гога Слышится Стенаньё. — 

Свѣтъ въ стрѴяхъ мелькаетъ водъ 
Отдалённость исчезаетъ ; 

Воръ шумяіцій засыпаетъ: 

Ночь являетъ свой приходѣ; 

Ванда вѣ теремѣ высокомъ 
Видипіъ : юноша йдетъ 
Въ перелѣскѣ недалёкомъ; 

Вотъ, онъ къ ней направйЛѢ Слѣдѣ) 
Въ мрачны мысли углу бася $ 
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Томно Долу преклонясія, 

Тихо къ терему пришелъ. . * ♦ 

Вотъ, и Къ теремѣ онъ вошелъ! 
Стройнымъ станомъ, онъ плѣняетъ) 
Скорбный видъ красой блистаетъ ) 

Взоръ до сердца доходилЪ ! — ' 
цКто ты , юноша печальной ? и 
*— Старецъ рѣчь кѣ неМу склониЛѢ. — 
I,Сирогпа въ чужбинѣ далѣной ) 

,іНѣтъ ни крова , ни друзей ) 

І,Будь отрадою моей ! 

^Съ юныхъ лѣтъ родныхъ лишенный* 
*,Я убѣЖиіЦа искалъ * 

*,Огаъ отчизны удаленный) 
моря Переплывалъ. * . * 

*,Бездны были поДо мною. . * * 
цЯ ласкалъ себя мечтою. . . * 

*,Все напрасно і щастья йѣгаъ !<* 

Но кѵдажѣ теперь твой слѣдѣ? 

*>Ахъ , мой слѣдъ ? я самъ йе знаю і 
цПуть укажетъ мнѣ Творецъ ! 

*,Я ищу — нѳ обрѣтаю 
^Сострадательныхъ Сердецъ 
— и Будь намъ другомъ !** — со слёзай* 
Добрый старецъ Говоритъ — 

); Ты утѣшенъ будешь нами ) 

цБогъ нещасшнымъ кровъ и іцитъ ! -** 
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1/1 утѣшенный судьбою» 

Івшогаръ престалъ сшраддш&| 

Началъ горесть забывать» 

Успокоенный душою $ 

Съ нииъ отрада и покой: 

Принятъ въ теремъ» какъ родной !-»*«• 
Но Надолго ли продлится 
Время дней твоихъ злаШыНъ ? 

Ахъ ! твой духъ уіке токи шея і 
Огнь коритъ въ очахъ швойхЪ» 

Въ сердцѣ страсть, въ крови волненіе» 
Нѣтъ покоя, грустенъ свѣтъ ! , . * 

О, любовь! твой МучёнЬЯ 
Нья душа перейёСетЪ ? — 
і»ВанДа! я плѣненъ тобою! 

*— РиЮогаръ открылся ей —«• 

»,БуДь супругою моей } 

»»Я не буду сиротою* “ 

Пламень вспыхнулъ на ЩёкакЪ } 

Слезы блещутъ на Очахъ ; 

Ванда, съ взоромъ потупленнымъ ф 
ДРУ Г У Руку пОдаЛ4 
И обѣтъ произнесла і 
Быть до гроба неизмѣнной! 

Оба къ старцовыМъ ногамъ : —. 

Просятъ участи рѣшенья. 

Средь надежда и сомнѣнья» 

Шлютъ молитвы къ нёбеСамі! —* 
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Старца блѣдносгпѣ пойрываёшѢ| 
На челѣ написанъ Страхъ ! ■” 

Онъ скорбящій взо|*ѣ Въ сЛезйхъ 
Робко кѣ нёбу успірёйляеМъ і 
„О, Творецъ ! ііередъ Тобой * 

„Чѣмѣ вйновевѣ я нещасшной ? 

„Наказаніе уЖаснб 

„Мнѣ низпосЛано судьбой! 

„ВАнДа* жертва року злому! 

*,СѢ саМымъ нѣжныхъ * юныхѣ лѢШѢ 
„Ты обѣщана другому. —‘ 

„Небо вйдѣло обѣтъ* 
і,Клятвой вѣчной утверждённой ! 
„Ты Должна сВой вѣкъ плачевный 
IIДля Рбгвольда ііосвяійиШь ! • • * 
цПокбрймся: ііожегігъ быть, 

),Богъ намѣ дастъ успокоёньё 
Съ взбромѢ, полнымъ огорченья $ 
Ванду къ груди онъ прижалъ, • 4 і 
Сѣ нею сДёзы проливалъ! — 

Ритогаръ съ дуіпой угіьілой 
Ёъ изступленіи стоитъ : 

„Все Свершилось * другѣ мой іійЛой і 
— Онъ въ слёзахъ ей говорятъ — 
цііойорййся Провидѣньіо! 

„Не сщрадай ; іцасгалива буДѢ § / 

ий *. , нСщасшнаго забудь! -*■* 
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„Ахъ ! ... ія, съ моимъ мученьеМъ , 
„Скроюсь въ даль&ей Сторонѣ! . . ; 
>,Всѣ забудутъ обо мнѣ!** — 

Онъ вѣ послѣдній разѣ съ олезайи 
Къ сердцу милую Прижалъ, 

И поспѣшно за Холмами 
Путь оіпъ взоровъ сОкрывалѣ. 

Вѣ одиночествѣ сщрада#* 

Жизнью тягостной скучая * 

Ванда дни свои вела ; 

Сѣ мильімъ Другомѣ разлученной, 
Йѣть отраДы во вселенной. . . » 
ВробомЪ ей она была 1 
Тамъ за дальними горами , 

Гдѣ восходитъ дневный свѣтъ , 
Ванда томными очами 
Ищетъ друга милый слѣдъ ! ѵ - 

Ищетъ утреннимъ восходомъ, 

И въ палящій дневный зной, 

Съ кроткимъ вечера приходомъ , 

И полунощной порой! 

Ищетъ друга. ... но напрасно: 1 
Милый другъ къ ней не придетъ 
И съ собой не принесетъ 
Утѣшенія иещасшной ! — 

Вдругъ однажды издали'. 

Ранней , утренней порою, 

Книжка X. Г 

\ 
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Прямо къ терему стезею 
Скачетъ всадникъ, весь въ пыли! 

,,Съ вѣстью скорбной я примчался , Іі 
— Всадникъ старцу говоритъ — 

,,Прахъ Рогвольда въ гробѣ скрытъ 
,,Съ Вандой бракъ его прервался !“ 
Какъ поблекшій розы цвѣтъ 
Дождь съ грозою оживляетъ: 

Такъ у Ванды смерти вѣешь 
Радость еъ сердцѣ разливаетъ. —■ 

„О , родитель ! поспѣшимъ. 
„Ритогару на спасенье; 

„Тамъ на вѣкъ мы освятимъ 
„Страстныхъ душъ соединенье ! с| 

Оба въ путь уже спѣшатъ 
И далекій , и безвѣстный ; 

Солнце блѣдно сводъ небесный 
Начинало озарять ; 

Иней осени свѣтился 
По Долинѣ, на древахъ.; 

И въ трепещущихъ листахъ 
Шорохъ вѣтра чуть носился. — 

Оба въ мрачной тишинѣ 
Поспѣшаютъ къ той странѣ , 

Гдѣ отъ Ванды удаленный. 

Скрылся другъ ея безцѣнный! 

И они уже близь горъ. — 

Сердце Банды сильно бьется; 


ШдШгесІ Ьу Сзоо^іе 
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И ея скорбящій взоръ 

Бмѣошѣ еъ сердцемъ вдаль несется ! — — — 
' Старецъ мимо ихъ идетъ ; 

Оба къ старцу поспѣшаютъ: 

Можетъ быть, они узнаютъ , 

Далеколь и^ъ Другъ живетъ ? — 

„Видитель вы холмъ далёкій , 

„Въ полѣ дикомъ , одинокій ? “ 

— Старецъ Вандѣ говоритъ — 
^,Ритогара прахъ тамъ скрытъ 
Сердце Ванды каменѣетъ ; 

Страстна кровь ея хладѣетъ $ 

Взоръ печальный помертвѣлъ! . • . 

Изъ груди ея стѣсненной , 

Смертью друга пораженной , 

Вздохъ послѣдній излетѣлъ. — 

И унылая могила 
Въ хладныхъ сѣвера странахъ, 

Съ Р итога ромъ Ванды прахъ 
Подъ землей соединила. — 

СаларсеЪ • 



Г * 
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ИДИЛЛІЙ» 

ЖНЕЦЫ. 

(Й зъ Теокрилт а.) 
МвнадкЪ й КоридонЪ. - 


М 4 н а л к Ъ» 

Скажи, Коридонъ, кнѣѵ *ігао сдѣлалось, бѣд» 

ЙЫЙ, съ іпобою 1 

Ты прежде Ліанъ скоро на Нивахъ работалъ; а 

Нынѣ * 

Враздъі ни единой цровОсть йіьі пряко не мо* 

жешь ; 

Й-алйныхѣ добыча СерпоЁѣ,—злаіпотяжкіе класві 
ТддаИи несжаты стоятъ, тобою заб ытпьъ 
Возможноль тому въ полДнёвНуіО . пору рабо* 

Шать + 

Кого и Прохладное утро, кайъ зной, уйюмляѳШъ? 
А о р іі Д о А Ь. 

МенаЛкъ, мой Любезйьій! какѣ хлаДный хра¬ 
нитъ въ тебѣ сердце. 

СійрадаЛЪ ли, Хойіь разѣ йіы едйный, сѣ любез¬ 
ной вѣ разлукѣ? 


Оідйігей Ьу ѵ^оодіе 
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М е п а л к Ъ. 

Кщо занятъ работой, тощъ горя разлуки не 

здаеігіъ. 

КориАоиЪ. 

Л сердце швое не подвластно Эроту ? 

М м м 

Товарищъ! 

Аротовы стрѣлы всего мнѣ на свѣтѣ ужаснѣй. 

I 

Коридонѣ, 

А $ — вотъ ужь три дни — сгараю любовью 

Ж&СЩОКОЙ. 

М 0 н а л к ѣ. 

Ты, видно , обиленъ дарами Цереры и Пана; 
Къ немужъ при богагасщвѣ имѣть ненужное... 

««РАЦе ? 

Коридонѣ. 

Ахъ, мнѣ ли богатствомъ хвалишься ? . . . 

Близь хижины бѣдной , 

Смотри, какъ печально стоятъ недожатые 

класы ! . . . 

Цо я ли виновенъ? — И богц Эроту подвластны. 
М о к а л к ѣ. 

Какою же дѣвой ты столько плѣненъ? 

« <1 р * А о и ^ 

Акариллой. 

Ты помнить| кощорая пѣньемъ, на нивѣ Да- 
* мета, 


Оідііігесі Ьу ѵ^оодіе 
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Въ полдневную 
Она мнѣ богиня! 


пору нам* время трудовъ со¬ 
кратила. . , > 


М с н а> л к Ъ. 

Прекрасный, преіцастливьщ выборъ! 
Твоя Амарилла прелестна,... какъ Парка Атропа; 
А въ пѣніи можетъ поспорить и съ птицей 

Минервы, 

КрридонЪ. 

Не смѣйоя , товарищь! Одинъ ли супругъ 

Прозерпины 

Днемъ свѣта не видитъ? Ахъ, слѣпъ и Зротъ 

златовласый $ 

Всѣхъ бѣдствій коварный виновницу! • • • 


М с н а л к Ъ, 

Согласенъ съ тобою- 
Но, полно! покинь ты работу на малое время; 
Твой голосъ прелестенъ ; спой нѣжную пѣсню 

въ честь дѣвы , 


Любимой щобою! 


КарадоцЪ. 

Богини священнаго Пинда * 
О , Музы, воспойте со мною любезную дѣву ! 
Вашъ гласъ сладкозвучный да явитъ въ ней 

прелести новы! — 

Пусть всѣ называютъ іпебя и грубой, и смуг«* 

лой : 


□і'дШгееІ. Ьу ѵ^оодіе 
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Нѣтъ, милая дѣва , ты прелестьми — медъ 

златовидный. 

8а мягкой травою овенъ; волкъ рыщетъ за 

агнцемъ ; 

А я, Амарилла, къ шеоѣ любовью сгараю ! * 
Ахъ, еслибъ имѣлъ я , бѣднякъ ! сокровища 

Креза : 

О, милая дѣва! съ какимъ бы тогда мы весельемъ. 
Узрѣли священный алтарь богини Цищерской! 
Я былъ бы въ богатой одеждѣ и къ обуви новой* 

Ты — съ нѣжной свирѣлью, иль съ яблокомъ , 

даромъ Помоны. 

Тебѣлъ украшенья? .. • лилея и въ плющѣ пре¬ 
лестна ; 

Ц въ самой бѣднѣйшей одеждѣ ты всѣхъ пре¬ 
восходишь ; 

Улыбка день ясный ; ланиты — двѣ юныя 

розы ; 

Волнистые кудри — блескъ злата; а кротость, 

невинность. . ,. 

Но можетъ ли смертный прославить красы всѣ 

безсмертной ? Т , і 
% 

М е н а л к Ъ. 

О, юноша! сладостенъ гласъ твой ; и быстро 

цромчалось 

Все тяжкое время работы в отъ нѣжныя пѣсни! 


ОідІіігесІ Ьу ѵ^оодіе 



О, смертныхъ благая бродн^! съ вершины 

Олимпу 

|{р^зрй , о Церера! на даръ свой — все раще 

бргатсшво: 

Др. буд|пгь обувная жащ?а за трудъ ваш% 

наградой! 

Спѣшите , рп^тище ^ вы, дѣвы! пожатые 

Иласы 

$Ъ снопы собирать; да никщо изъ прохожихъ 

не ркажещъ: 

,,0,боги! вы шщещно обильемъ дарите ихъ нивы, М 
Сокрылись Бореи ^ дыханіемъ кроэдкихъ Зефи-. 

|>рвъ 

фоднуется море поникшихъ отъ, шяжесщч 

кл*ррвъ. 

Трудомъ лищь единымъ богатство обрѣещь мщ 

возможемъ ; 

Щ трудѣ лишь единомъ и радость , и ща- 

ещі» жизци. 

Съ иимъ боги всещедры ; съ нимъ возы скры-. 

цящіе гнувдея 

Подъ бременемъ жатвы!.» 

Товарищъ! мы будемъ прцлѣжны,,. 
Лцщь щемное небр багряирй зарей запылаетъ^ 
Уйдемъ изъ объятій обманчивыхъ ночи видѣній 
Поепѣщно на ниву златую, -г Пусть Фебъ 

ввирѣпѣешъ; 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



(Онъ наи% не ужасенъ) мм будемъ дощолѣ ра» 

богоащь : 

Псща , побужденный , онъ, скроется въ волны 

/морскія , 

Ц въ долы съ ущесовъ цроіцянутся черныя тѣни, 
Другъ мой} Коридонъ! це црезри совѣта 

ЭДе нал ца: 

Колъ хочешь бытъ весвлЪ , забудь на «Ікѣ < 

Амараллу. 

Другѣ, младость — цуЪщокЪ : прелествцЪ >, пок<* 

це увянетЪ. 

фщрашися любами ; любовь ввѢхЪ бѣдствій ужа-. 

снѣйі . . . 

Викщ. ЧюрцковЪ,, 


* 
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совѣтъ ТЕМЙРѢ, 
Пѣсня . 


Какой злодѣй природы 
Тебѣ совѣщъ могъ дать 9 
Чтобы у въ цвѣтущи годы 
Твои у Любви бѣжать ? 

Неіцастный ! онъ родился 
Безъ чувствъ на бѣлый свѣтъ > 
Или ума лишился , 

Иль выжилъ ужъ изъ лѣтъ. 

Не вѣрь ему , Темира: 

Чти выше всѣхъ боговъ 
Властительницу міра, 

Всесильную Любовь ! 

Любовь всему движенье 9 

Блаженство , жизнь даетъ г 
Любовью все творенье 
И дыщеіцъ, и живетъ. 

Любовь намъ открываетъ * 

Во свѣтѣ новый свѣтъ : 


ШдШгесІ Ьу 
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Умъ, сердце оживляетъ , 

И Душу въ душу льеіцъ. 

Забывъ Любовь , зимою 
Безмолвенъ соловей : 

Внемлижь ему весною ! 

Онъ любцтъ . • • . онъ Орфей, 

# 

Но долголь продолжатся 
Весенни свѣтлы дни? 

Какъ быстрый вихрь , умчащся 
Ошъ нашихъ глазъ они. 

Пройдетъ и лѣто красно; 
Нахлынетъ осень вдругъ, 

И мрачностью ужасной 
Покроетъ все вокругъ. 

Ф 

Глядишь! . . . уже сребрится 
На нашихъ кудряхъ снѣгъ } 

Гладишь! . . . и смерть стучится 
Съ билетомъ на ночлегъ. 

Вотъ , Другъ мой , какъ вертищоя 
Кругъ нашихъ краткихъ дней ! 
Блаженъ , кто насладишься 
успѣлъ весной своей; 

# 

/ 
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философовъ унылыхъ 
ученью не внимала: 

Дюбилъ ошъ сердца цидыхъ ( 

Ц жизнь имъ посвящя л Ъ; 

Ихъ каждое велѣнье 
Закономъ чтилъ свящьщъ $ 

Ц , страсти въ награжденье , 
взаимно былъ любимъ! .. , 

* 

Любитъ и битъ любимымъ ! , . 

Инаго средства нѣщъ , 

Ща свѣтѣ быть іцасшливымъ. — 

Прими же мой совѣтъ. : 

Дѣтъ пользуйся весною , 

Страхъ ложцый истреби, 

Ц всей своей душою 
Дмэби , люби , любц,, 

Д. Вел\ящевЪ, - В{ 
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ЛАСТОЧКИ, 


П6дрожаніе французскому Романсу і 

0,ие ]’а!ше а ѵоіг 1е* Мгопсіеіібз и Про ч. Му»Ы* 
ка гаа же, 


Вёсна , Весгіа ! Й солнЦе блещетъ ) 

Цвѣтутъ Луга, журчитъ ручей ) 

И пёрва ласточка щебещеп*ъ 
Подѣ крышей Низменной Моей. 

,$Всё ніожѣ гнѣадо — она вѣщаетъ -** 
«Все тошѣ же Другѣ Прошедшихъ лѣШъ* 
$,Все та же страсть во Мнѣ пылаетъ } 
і У ВЪ любви прямой, премѣны нЪтЪі ** 

# 1 

Коѣда осённй дйи начнупіСй 
Й вѣтры хладны станутъ дуШ» і 
На крышй ластйчкй сберутся , 

Зовй Друі-ъ Друга въ дальній путь, 

^Пора , пбра! — они ёѣщаютѣ — і 
^Ѵжъ листъ желШѣетѣ й падетъ і 
у,Э иМи любовники не знаютЪ : 
ііДля аилъ всвгда веснй цеІпіетЪі “ 

* 
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Коль ласточку дитя поймаетъ , 

Держать чтобъ въ клѣткѣ подъ окномъ: 

Она и дня не проживаетъ 
Бъ разлукѣ съ миленькимъ дружкомъ. 

А онъ! . . . . онъ въ слѣдъ летитъ за 

МИЛОЙ; 

И сѣвъ вблизи , ни ѣстъ , ни пьетъ, 
Доколѣ не кончитъ вѣкъ унылой! . •. 

КЪ чему и жизнь, колъ друга нѢтЪ ? 

Д. ВелълшееЪ - В. 
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Гдѣ ты, Юность, жизни сладость* 
ІРай невинности златой, 

Время щастья , сердца радость * 
Безмятежность и покой 5 
О , младенчество безцѣнно ! 

Колыбель родной страны , 

Тихій кровъ , уединенной , 

И краса моей весны ? 

» 

Гдѣ вы милые , родные > 

О, товарищи , друзья ! 

Незабвенные , драгіе : 

Посреди которыхъ я , 

Чуждый скорби, веселился* 

Не предвидя мрачныхъ дней ) 

Вы, съ которыми дѣлился 
Лучшей долею моей ? 


Время, сильною рукою , 
Скрыло радости изъ глазъ $ 
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ЙепрййѢтйою ОШрѣлОю 
Младость жизни йронесЛаёВ* 

Па чуяібгійу ЗаВеДегіный 
НеііреклбнйОЮ судьбой * 

Обращай* Взоръ смущенный : ш 
Нѣпіъ Друзей моихѣ сб иной! 

Ёсѣ разлйЧйон) ДороГОЙ 
Потекли за Щасйіьейъ ВЪ слѢДЪ і 
•І’ ошѣ богатой , Юогаъ убогой ) 

Объ иномъ и сЛуха нѣтъ. 

Тамъ — Невѣдомой судьбою * 

Отъ роДгім*ъ И ближйиХЪ взятЪ 
Подъ дЬёкоЮ гробовою 
Мой йойіепіъ милый братъ! 

Кпіо завѣсу Дней грядущихъ » 
КтНо откроетъ предо мной ? 

Кто бреДи зьібей реВущгіхѣ 
Къ пристань чёлнъ проводитъ мой ? ■“ 
Можетъ бвіть , Въ странѣ далёкой § 
Па Пустынномъ Острову ^ 
Безпомощной, оДинокой * 

Преклоню иа ВѣнЪ главу! . 

Ёсеблагое ЙровиДѣньё * 

Кождь таинственный людей ! 
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Прекрати морей волненье 
Тишиною ясныхъ дней} 

Покажи златой звѣздою 
Брегъ желанный впереди } 

Безмятежною стезёю 
Бъ пристань чёлнъ мой приведи! 

Герасимъ Сокольскій 



Книжка X • 
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СИЛА У М А. 

ПкСНЬ ЛИРИЧЕСКАЯ, 

Обществу Любителей Россійской 
Словесности. 


Посіпигшіе даръ слова, 

Ко мнѣ склоните слухъ ! 

Отъ сельска, скромна крова 
М й къ вамъ стремится .аухъ» 
Вѣнцемъ безсмертья въ мірѣ 
Бы Даръ вѣнчали мой , 

Позволя мнѣ съ собой 
Бесѣдовать на ли^р. 

Вѣнчайтесь лаврамй , Сыны побѣдъ I 
Ищите славы за морями; 

Могуществомъ равннйтеся съ богами і 
Огонь и кровь — Баллоны слѣдъ ! 


Стонетъ природа подъ вашей рукою ) 

Тихая радость изъ груди бѣжитъ ; 

Нѣтъ въ ней блаженства, нѣтъ въ ней. ПОКОЮ! 
Міръ «ей пріемлешь унынія видъ! 
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Грады пустѣютъ; чертоги Царевы — 
Груды развалинъ : подъ сводами ихъ , 
Вѣтровъ порывнЫхъ унылые ревы; — 
Буйные когіи во Храмахъ святыхъ ; 
Жертвенны чаши * алчности жертвы) * 
Веси пылаютъ* дубравы, поля } 

Дѣвы Погибли* ихъ Матерй Мертвы; 
Старцевъ согбенныхъ Покрыла земля ; 
Бодрственны мужй во брани упали: 

Имя исчезло* и памяти нѣтъ» —* 

Грозный губитель въ безсмертьи жиѣетъ! 
Имя Батыя потомки познали* 

Вѣнчайтесь Лаврами , СмйЫ Побѣдъ! 

Ищите славы за морями ; 
Могуществомъ равняйтеся съ богами: 
Огонь и кровь — Беллоны слѣдъ 

Прочь Героя ликъ суровый! ... 

На цѣвницу льется щ^овь; 

Духу льститъ вѣнецъ лавровый. 
Полученный за любовь. 

Ие любовь къ Тайсѣ страстной 
Я любовью чту прямой : —. 

Въ нѣгѣ сердца сладострастной, 

Умъ томится суетой ; — 

Но любовь ко благу міра!... 

Си славятся одной 

А • 
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Рубище , броня , порфира. —• 

Вы, кошѳрые евой духъ 
Пользѣ смертныхъ посвятили. 
Обтекли вселенной кругъ , 
Тайны неба намъ открыли , 

Океана и земли! — 

Не раздоромъ шли вы къ славѣ , 

Не подобно жгущей лавѣ 

Въ море вѣчности текли: 

Но любовь водила вами; 

И по выспреннимъ стезямъ , 
Многолѣтными трудами , 

Вы вошли безсмертья въ храмъ. 
Прочь Героя ликъ суровый ! . . • 

На цѣвницу льется кровь ; 
Духу льститъ вѣнецъ лаЕровый, 
Полученный за любѳвь ѵ 

Магу подобно, я приближаю 
Дальни пространства и небеса ; 

Сидя «покойно, я измѣряю 
Долы и башни , блаты, лѣса* 

Врагъ кровожадный дышешъ огнями; 

Съ громомъ несется мощный нерунъ; 
Строй, осѣненной валомъ и рвами, 
Пренебрегаетъ жупелъ , чугунъ. 

Горыль пресѣкли шествіе въ долы? . 
Горы дробятся, камни на полы. — 
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Флотмль возмнили маѣ угрожать ? . • • 

Я ихъ подъемлю съ лона моренаго , 

Ставлю на сушу дерзкую рать. —- 
Нужны ли скалы съ брега круглаго ? . . , 

Я чрезъ болоты долъ ихъ сведу ^ 

Къ силамъ гигантекимъ доступъ найду. 

Въ помощь возстанутъ силы природы» 

Бурны стихіи мнѣ подчинивъ ; 

Двигяутъ снастями вѣтры и воды, 

Мощной Науки волю свершивъ. 

Не огнистой колесницею 
' Горній духъ на коняхъ пламенныхъ 

Разсѣкаетъ сводъ лазуревый , 

И гремитъ въ воздушныхъ областяхъ; 
И немоюшъ дѣвы красныя 
Покрмвалм полотняныя 
На концѣ земной поверхности , - 

И фіялы клена чистые, 

На края небесъ не ставятся: . 

Знаемъ тайны мы воздушныя, 

Знаемъ стройность мы вселенныя! 

Знаемъ царошво мы Наядъ: 

Нимфы, Зефиры и Гномы, 

Властью Генія влекомы. 

Намъ сокровища дарятъ : 

Знаемъ тайну измѣненья, 
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Превративъ въ Наядъ Зефиръ 
Изъ незрима заточенья , 

Сильфа вызовемъ въ сей міръ, і 
Мы цѣлебны знаемъ рилы, 
Удаляться отъ могильі; 

Нимфы, равныя богамъ т 
Ихъ обитель кажутъ намъ. 

Цесвтся мои в°Р*бль• • • • пареньц* нѣіпъ 

преграды ; 

Знакомыя мѣста мои встрѣчаютъ взгляды; 
Здѣсь гордый Албіонъ ; {ламъ Лузитансвіи 

брегъ; 

Тамъ Гесперидскіц садъ, земля любви и нѣгъ; 
Здѣсь Кафрская ршрана ; тамъ зрятся Ганга 
,, , воды. • • • 

Сыны Конфуція; тамъ разныя народы ; 

Олимпа высота; Корціеца грозный слѣдъ ; 
Кровавая черта Пизарровыхъ побѣдъ; 

Средь Огненной земли, вѣнчанны горы льдами; 
Атлацща весъ хребетъ, покрытый обла¬ 
ками. — 

РазличныяХргораны, народы , ихъ законъ , 
Богатство, силі. ихъ , шорговлц , вѣра , 

тронъ : 

Бсв, все не цовр мнѣ, и.съ юныхъ лѣтъ извѣстно. 
В?* щрудъ М 9пышцрсшь ? съ прилѣжносты* 

чудеаиой , 
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убирая ртолько лѣтъ, передавали намъ р 
И . . о сотворили насъ совѣчными вѣкамъ* 

Народовъ колыбель миѣ зрится въ Се* 

і наарѣ ; 

фдѣсь кровью купленный вѣнецъ на Кдаксарѣ р 
Которы^ столько лѣтъ въ потомсі|івѣ Нина 

былъ ; 

Единъ шагъ рреэдеци — и сей вѣнецъ покрылъ 
ІІремудрое чело Персецоля Владыки; 

Державы древнія, сколі* рд^врц ни велики, > 
Дознали Кира вдасіць; но алчный крови Грекъ 
^ростеръ на Перса мечь и ... сильный палъ 

въ могилу. — 

|Гзъ праха Рим^ ^возникъ унизилъ Грековъ 

Ч • . силу, 

рб-лекся пламененъ , разсыпалъ громъ вокругъ , 
ръ Востока, къ Западу, оіръ Сѣвера на Югъ$ 
Цари - въ плѣну его , . . Цари 'симъ плѣномъ 

горды! — 

Но буря воздаетъ... свирѣпы мчатск ррды... 
Какъ будто ринулся на долы океанъ} 

Поблекъ зеленый лавръ, цвѣтущихъ слава 
, странъ; 

Мечь гордый сокрушенъ зубчатой булавой: 
Народы дикіе Гигантскою стопою 
Попрали Римлянъ прахъ, отмотилась кровъ 

кровь! 
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Тамъ съ Эварикомъ я престолъ близь Тага 

строю , 

Который торжествомъ сталъ Маврскому 

Герою ; 

Тамъ Зкбертъ и Канутъ; съ мечемъ Планша- 

* генетъ ; 

Стуарты бѣдствуютъ и Кромвель кровь 

піетъ. — 

Тамъ анамя Августа надъ Карломаномъ вѣетъ, 
Невѣрные падутъ и Вѣра цѣпенѣетъ. 

Цари владыкой чтутъ воителя сего; 

Онъ страхъ своимъ друзьямъ и... солнце царствъ 

• • его 

Изъ Эльбы возстаетъ * ложится въ Эбрсіси 
, * воды. — 

Я слышу звукъ мечей 5 ! • •• гонители природы, 
Браги святой любви .народъ на брань влекутъ) 
Во имя Вышняго невинные падутъ. 

Европа вся пуста, пылаетъ Палестина : 

Тамъ нѣтъ безплотныхъ жертвъ, но лишь 

корысть едина. 

И самый Магомедъ, кровавый сей пророкъ, 
Облекшій прелестью мечтанье и порокъ , 
Стократъ превыше васъ, Князья священной 

Вѣры, 

Которые —- забывъ самой Любви примѣры — 
Воздвигли храмъ любви на братниныхъ ко- 
4 стяхъ! • . . 
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Сокройтесь, злобные ... и памятникъ во прахъ! — 
Я зрю своихъ отцовъ , ихъ бѣдствіе и славу : 
Тамъ вольность буйную мѣняютъ на дер* 

жаву, 

Пріемлютъ Вѣры свѣтъ, свергаютъ цѣпь вра* 

говъ , 

Свободный Музамъ входъ, даютъ друзьямъ 

покровъ ! — 

Великодушіе , смиреніе , геройство, - * 

Дѣянья доблестны, великихъ Россовъ свой¬ 
ство. 

Здѣсь Рурикъ съ Игоремъ, Владиміръ и Дон¬ 
ской } 

Тамъ грозный Іоаннъ; тамъ зрится предо 

мной 

Неутомимый Петръ* — Какъ будто бы своими 
Все зрю очами я : какъ современный съ ними! 
Дѣянья древности ... дѣянья нашихъ дней , —. 
И вѣчность вся предъ мной —» могуществомъ 

людей* 

Но одниль смертныхъ роды 

Украшаетъ здѣшній свѣтъ* 

Въ царства пышныя природы 
Намъ наука путь даетъ* 

Средь морей , подъ облаками , 

На поверхности земли , 

Подъ кремнистыми горами , 

Взоры мудрыхъ протекли. 
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Въ слѣдъ за горнимъ Феба свѣтомъ , 
Коимъ в/се оживлено ! — 

Мы встрѣчаемся съ предметомъ , 

Но • . • знакомы съ нимъ давно. 

Безъ сѣчи кровавой , 

Богатство у насъ! . . ё 
Обильною славой; 

Одѣянъ Парнассъ. 
Могуществомъ Неба, 

Предъ взорами Феба 
Все въ мірѣ цвѣтетъ: 
Левъ агнцу подобенъ , 

Съ нимъ вмѣстѣ живетъ; 
Змѣй лютый не злобенъ. 
Спокоенъ олень; 

Средь мразовъ ужасныхъ. 

Изъ радугъ прекрасныхъ 
Сплетается сѣнь ; 

Нѣтъ бури, ненастья $ 
Порхаетъ Зефиръ. — 

Фебъ свѣтитъ въ сей мірѣ 
Для пользы и щастья: 

Онъ любитъ Парнассъ. —• 
Безъ сѣчи кровавой, 

Съ любовью и славой 

* у 

Богатство у насъ! • • • 
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Но что безъ Слова житель свѣта? 
Что наша жизнь? что умъ? 

Что быстрота его полета? 

Что сила и величье думъ? —» 

Оно вѣнецъ для человѣка , 

И обоюду ^острый мечь. 

'Течетъ . . . предъ нимъ событья вѣка « 
Зерцало славы , мира, сѣчь. 

Ре«^тъ . • . и вскроется могила, 

,, И градъ преобратитсл въ степь. 

Оно есть опытности цѣпь $ 

Оно владѣетъ надъ умами ; 

И, естьЛи мудрый правишь имъ, 

Оно сдружаетъ съ небесами , 

Оно есть вождь къ дѣламъ благимъ. 

Какъ ч пить ту сіаву лестной 9 
Гдѣ смерть, болѣзнь и кровь? 
Одна сильна любовь 
Ко славѣ влечь небесной ! — 

И пѣснь любви Творцу, 
Восторгъ благодаренья , 

Есть въ мірѣ дань творенья. 
Есть вѣрный путь къ вѣнцу! • 
Постигшіе даръ слова, 

Ко мнѣ склоните слухъ! 

Ошъ сельска , скромна крова 
Мой къ вамъ стремится духъ. 
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Вѣнцемъ безцѣннымъ мірѣ 
Вы даръ вѣнчали мой г 
Позволя мнѣ на лирѣ * 

Бесѣдовать съ собой. 

Отнынѣ въ слѣдъ за вамі^ 

Поітцуся я паришь, 

Чтобъ пѣснью и дѣлами , , 

Мнѣ Васъ достойнымъ быть . 

П]іочь Келлены лиі^ъ суровый!. • . * 
Йг цѣвницу льется кровь 5 
Духу льститъ вѣнецъ лавровый, < 
ТІолучеТгный за любовь. 

А . Степановъ* 

КОНЕЦЪ ШЕСТОЙ ЧАСТИ. 
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